LIBER II

Conticuére omnés intentique ora tenébaai.
Inde toré pater Aenéds sic Grsus ab alto:
Infandum, régina, iubés renovire doldrem,
Trdidnds ut opés et lamentabile régnum

éruerint Danai, quaeque ipse miserrima vidi

et quorum pars magna ful.
Myrmidonum Dolopumve aut diri miles Ulixi
temperet & lacrimis? et iam nox mida caeld
praecipitat, suddentqne cadentia sidera somnos,

Sed si tantus amor césiis cognoscere nostros

Quis talia fando

10

et breviter Troiae suprémum audire laborem,
quamquam animus meminisse horret lictique refigit,

1-12. Aemneas Dbegins: ‘Painful
though the story is, I will tell it.’

1. conticudre . . . tenébant: the
instantaneous pf. pictures the sudden
hush, the impf. denotes a lasting state.
dra tendbant: the direction of their
gaze 1s easily gathered from the con-
text; sc. therefore in Aenédn conversa.

3. Infandum: a strong word (cf.1,
251, 1. 525), emphatic also by position.
Tenovire = nirrandd renovire, ‘to re-
new by telling’; sc. mé as subject;
§214, b.

4. ut: used &s in 1. 667. lAmenti-
bile: proleptic (§198), ‘in piteousruin’;
it belongs with both accs.

B, 6. quae ... ful, ‘both the sights
that . . . and the deeds of which,’ ete.
The rel. clauses are in appos. with do-
{orem, 8, which = * the story of my woe.’
-Qque...et, ‘both ...and’; this usage
is unknown to Oic. and Caes. The
roughness of the syntax in 8-8 shows
Aeneas’s emotion; his feelings render
smooth utterance impossible. tilia
fandd in thought = si t3lia ndrref. For
case of fandd see §147. The adj. usually
found with this constr. is replaced here

167

by talia; the phrase = ‘during such
narration.’

7. darl, ‘ruthless.’ The nature of
the general gives a hint of that of his
soldiers. With mlles sc. gui, the inter-
rogative ad]. quis ... UlixI =*what
man, however hostile to Troy, however
unfeeling, if he were to tell,’ ete.

8,9. nox . . . praecipitat: l.e.
midnight is past. Night, like the day
(1. 745), rises from the ocean, mounts the
heavens, and descends into the ocean
again., With praecipitat sc. ¢ and see
$189. Amida: night is the time of the
dew. 3-9 give two reasons why the story
should not be told; it is too sad, and the
hour is too late.

10. 81 . .. amor (sc. est libi) =i
tanto opere cupis; for the infin. cog-
ndscere see also § 170,

11. suprdmum, ‘last. The day ofa
person’'s death was called his dids su-
prémus.

12. horret =ddi¢, and so can be con-
strued with the infin.; § 168. refugit: a
true pf. The vs. =‘though my soul
shudders, as it always has, at the very
thought of those pains.’ .
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incipiam. Fracti bello Fatisque repulsi
ductdrés Danaum tot iam labentibus annis
15 instar montis ecum divini Palladis arte
aedificant sectdque intexunt abiete costés;
votum prd reditdi simulant; ea fima vagitur. |, 2* ° Ne

Hiic délécta virum sortiti corpora fiirtim

\)u"

inclidunt caecd lateri penitusque cavernis
% ingentis uterumque armétd milite complent,)

Est in conspectii Tenedos, ndtissima fama
insula, dives opum, Priami dum régna mané&bant,
nunc tantum sinus et statio male fida carinis;
hiic s& provecti désertd in litore condunt.

18-39. ‘The QGreeks, hopeless of
y by force, try stra
uild a wooden horse, calling it
% to Mmerva, and then pretend
epart forever.’

14, tot ... annls: causal abl. abs.

The emphasis is on fof; nine full years-

had passed.

15. Instar ... ecum, ‘a horse tow-
ering mountain-high.” Aeneas’'s emo-
tion makes him exaggerate. For the
gen. with insiar see A. 350, b; B. 198, 2;
QG. 873, and R. 1; H. 446, 4. For the spell-
ing ecum cf. sscunfur, 1. 185, with n.
divind . .. arte: see §279. For case
cf. procicibus Austris, i. 536, with n.

16. sectd . . . costds: le. they
form the sides by making the ribs
proper and the planks of fir cross at
right angles as the threads of the warp
and the woof cross. {nfexunt = * form by
interweaving,' and costds is acc. of ef-
fect; cf. n. on stringere rémoe, 1. 552. For
scansion of abiete see § 240.

17. votum: briefly put for ecum
odtum esse. For the meaning of the
word see on i. 334. Here payment is
made to the gods in advance. ea: em-
phatic, ‘such is the report that,’ etc.
Ancfent writers say that an inscription
on the horse declared it to be a gift to
Minerva.

18. htc = Aunc in ecum, it is further

defined by caeco lateri. d8lécta virum
« + « COTPOXA = déléctos virds corporibus
validis; see on mdgnorum . . . suum, L.
634. sortitl here merely = ‘having
selected.” There can be no ref. to the
use of lots; one could not choose délécta
« » « COrpora in that way.

19. caecd laterl=in caecum lalus
(§122), ‘into the secret depths of its

side.’

20. milite, ‘soldiery ’; for the sing.
see § 172.

21, 22. in ednspectl: sc. Trdiae.

Tenedos lay about four miles off the
coast. dlves opum.: as in {. 14. dum
. . . manébant: cf. dum rés stetit lia
régnd, 1. 268. The pl. régna is metr. con-
venient.

23. sinus, ‘a bay’; seeoningue . . .
reductds, 1. 161. atatidé: see Vocab.
Here, helped by carinis, it=a ‘road-
stead." male ... carinls, ‘none too
safe for ships.' male is often uséd with
adjs., in the sense of ‘ poorly,’ ‘ wretch:
edly.” It negatives adjs. of compli-
mentary sense, intensifies those of un-
complimentary meaning. carinis here
= ndvibus,; see §188. Cf. the Eng. ‘a fleet
of twenty sail.’

24. prdveoctl: see on qua vectus Abds,
i. 121. désertd: the change in the
fortunes of the island was already be-
gun. Its inhabitants, no doubt, were
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Nos abiisse rati et ventd petiisse Myoc&nds.
Ergd omnis longd solvit 88 Teucria lficta:
panduntur portae; iuvat ire et Dorica castra
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dasertosque vidére locds litusque relictum.
Hic Dolopum manus, hic saevus tendébat Achillés;

classibus hic locus; hic acié certire solébant. »
Pars stupet inniiptae donum exitidle Minervae

et mdlem mirantur equi; primusque Thymoetés

diici intrd miirds hortitur et arce lociri, IRV
sive dold seu iam Troiae sic fata ferébant. " 1 £

At Capys et qudrnm melior sententia menti .
aut pelagd Danaum insidiis suspectaque dona
praecipitdre iubent subiectisque iirere flammis

Trojans, who had removed to Troy
when the siege began.

25. ratl: sc. sumus. Assubject of the
infin. sc, eds=Danads. Mycsnds: as in
1. 650.

27. panduntur portae: the gates
were of course closed in times of war
and slege. Ire = exire (sc. urde); cf. it
= exit, 1. 246. As subject of ire and
vidére sc. ebs = Troidnds, easily derived
fromomnis . . . Teucria, 26. DOrica,
‘Grecian.’ The Gk. race was divided
into Ionians, Aeolians, and Dorians.
The adj. Doricus 1s rare in V., and 1s
used here, probably, merely for the sake
of variety; see §181.

29, 80. hie...hic...hle,..hlc: we
are to think of the Trojans as pointing
out to one another these famous spots.
tendébat: sc. tentdria (1. 400), ‘used to
tent.’ olassibus: the Gk. force con-
aisted of oontingents and fleets from
many separate states (§51). locus:
the vessels had been drawn up on shore;
see on subdicere, 1. 5561. solébant: sc.
@Gri or Danai, not classés. The vs. gives
two points: (1) the place where the
vessels had been beached; (2) the place
where the land battles had been fought.

31. stupet = admirdlur, ‘gazed be-
wildered at,’ and so takes an acc.; cf.

§$120, 130. innfiptae: the Athenians
called Pallas (Minerva) Parthenos, ‘the
Maliden,’ and her temple the Parthenon.
dénum, . . Minervae, ‘gift to Miner-

L

..l p
% -

va.’ The gen. i8 obj. The Greeks had

offended Minerva by carrying off her
statue from Troy's citadel. They now
gave it out that the horse was meant as
a substitute for this statue. This would
seem to the Trojans a natural proceed.
ing: hence the success of the Gk.
scheme to get the horse and its occu-
pants into the city. exitidle: sc. 7ro-
tdnis. The adj. fits Aeneas's feelings as
he tells his story, not those with which
the Trojans first saw the horse.

33. moilem mirantur: cf. mirdlur
molem, 1. 421. Note the pl. with the coll.
noun pars after the sing. in stupel;
similar shifts are common. v

83, 84. duocl. .. locdri: for the in-
fin. see §167. do0l8: sc. Aortdtur from
the pmeceding vs. Thymoetes had a
grudge against Priam, and so might
naturally be suspected of helping
Priam's enemies. iam, ‘at last’; see
on fam . . . audftis, 1. 138. ferdbant,
. w;re setting that way’; sc. #4, and see
§ 189.

37. sublectisque: we should say
‘or,’ etc., since 88, 87 contain two dis
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aut terebrire cavéis uteri et temptére latebris. , /l V”P
Scinditur incertum studia in contraria vnlgus.\) ,
s Primus ibi ante omnis magn4a comitante caterva
Laocoon drdéns summa4 décurrit ab arce
et procul: ‘Q'miseri, quae tanta insiinia, cives?
Créditis dvectds hostis aut illa putitis
dona carére dolis Danaum? sic notus Ulixés?
& Aut hoc incliisi lignd occultantur Achivi,
aut haec in nostrds fabricita est machina miirds
Inspectiira domds ventiiraque désuper urbi,
aut aliquis latet error; equd né crédite, Teucri.

Quidquid id est, ¢

timed Danabs et dona ferentis.’

0 Sic fatus vahdls ingentem m viribus hastam ™~

tinct plans for the destruction of the
horse. -gque and e/ may often be thus
rendered. With subiectis sc. eis =in-
. atdiis donisque. We may render by ‘con-
suming.’

38. terebrireand temptire,‘prodbe,’
are parts of the one process; hence they
are properly joined by et. In suspecta,
86, and in 38, as in 18-20, Aeneas speaks
with the knowledge of after days.

89. scinditur . . . vulgus: freely,
‘uncertainty reigns among the crowd
and men array themselves eagerly on
either side.’ studia: here ‘opinions
zealously held"; see §176,

40-66. ‘Laocobdn, priest of N
tune, declares that the horse
some scheme of the Greeks.’

40. ibi, ‘at this (critical) moment,’
when a very little would determine the
action of the crowd.

43. procul: sc. cldmat; see §216.

48. Avectds (esse): cf. provecti, 24.
Qlla: @lus and gquisguam are used in
sentences directly or indirectly neg.
The answer to the questions in 48, 44,
is neg.; hence the questions=neg.
assertions or commands.

44. 4dna...Danaum,
by Gréeks (to Trojaus).’

‘ gifts made
Since the

Greeks gave the horse to Minerva asa
deity of Troy (see on donum , ., . Mi-
fiervae, 81), Laocodn may fairly speak of
them as giving it to the Trojans them-
selves. He is speaking against the pro-
posal of 83, and for those of 86-48.
Ulixés: to Laocodn all Greeks are
tricksters; to V. Ulixes is the embodi-
ment of guile. In the Homerlic age
trickery was not reprehensible; Homer
everywhere praises Ulixes. But V., the
poet of the Trojans and their descend.
ants, the Romans, naturally views him
with different feelings.

48. hdc .. . lignd: contemptuous,
‘this lump of wood.' lignd may =in li-
gwum (§ 122), or may be local or inatr. abl,

47. Inspecttira . .. ventfira: the
fut. prtepl. often thus expresses pur-
pose, esp. in poetry and later prose. V.
has in mind the attacking towers so
often mentioned by Caesar. urbi: dat.
of personal interest (disadvantage).

48, 49. orror:here that which causes
error, ‘mischief,’ ‘trick’; §186. né
créddite: for this form of prohibition
see §156. timed . . . ferentis: a much
quoted phrase, in the sense that an
enemy's gifts are to be viewed with
suspicion. et =‘even.'
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in latus inque feri curvam compiigibus alvum

contorsit.

Stetit illa treméns, uterdque recussd

insonuére cavae gemitumque dedére cavernae.

Et si fita deum, si méns ndn laeva fuisset,
impulerat ferrd Argolicas foedare latebris,
Troéiaque nunc stiaret, Priamique arx alta manéras. v

Ecce maniis iuvenem intereé post terga revinoctum
pistorés magnod ad régem clamore trahébant
Dardanidae, qui 8é ignotum venientibus ultrd,
hoc ipsum ut strueret Troiamque aperiret Achivis, 60
obtulerat, fidéns animi atque in utrumque parﬁ.tus)
geu versire dolds seu certae occumbere morti.
Undique visendi studid Trdidna iuventis
circumfiisa ruit, certantque inliidere captd.

561. curvam...alvum: freely, ‘the
jointed arch of its belly *; compdgidus is
{nstr. abl. or abl. of spec. For the word
see 1. 122, 1. 203.

52. stetit: sc. in alvs. uterd .. .
yocussd: causal abl. abs., ‘because the
womb was shaken ' by the force of the
blow. The prefix in recussd does not
="'back’ or ‘again,’ as usual, but mere-
ly intensifles (as con- often does) the
meaning of the verb, which is connected
with guatis.

B53. cavae is pred. to insonuére, ‘ rang
bhollow.’ gemitum. ..dedére (see §202)
explains insonuére. This vs. is onomat-
opoetic; §224.

064. sifita deum: sc. nin laeva fu-
issent., deum is subj. gen., ‘ordained by
the gods.' laeva = ‘adverse,” with fdla;
with méns it = ‘warped.’

88. impulerat: after 54, a cond. con-
trary to fact, we should expect the plpf.
subj. The indic. here strongly em-
phasizes the inevitable certainty of
a given result, had the proper condi-
tions been realized. The indlc. is esp.
common in periphrastic expressions
made up of sum and either the gerund-
ive or the fut. act. prtcpl. foeddre: tor
the infin. with impulerat cf. 1. 9, 10,

868. arx: vocative. For the apos-
trophe as a token of emotion see on
té... Teucrum, 1. 556.

87-178. ‘Trojan she
m Greek p

give a.n account of himse

87. manis . . . revtnctum: for
constr. see §137; for the expression cf.
centum . . . lergum, 1. 295, 296,

569. igndtum belongs in thought
with {uvenem, 57. Latin often places in
the rel. cl. a word which really modi-
fles the antec.. esp. when the antec. has
another modifier. wvenientibus: with
obtulerat, 61. When tho gates were
opened (27), the shepherds had set forth
with their flocks. See §225.

60. hdc ipsum: i.e. to be brought
into Troy and so to get a chance to tell
his plausible story. strueret: siruo,
like maolior, is used of dificult tasks.
-que, ‘and as a result’; § 190,

61. animil: for the case see §148.
utrumque is explained by 62. -

63. versidre, ‘'ply,’ ‘work out’; lit.,
‘shuffle.” The suggestion isof carrying

herds now a
ner. We bid

‘one's point by trying scheme after

scheme. occumbere morti: cf. eccwn-
bere alone in this sense, 1. 97.
64. ocircumfusa isa middle, ‘stream:
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6 Aoceipe nunc Danaum Insidids et orimine ab ind

disce omnis.

N amque ut cdnspectii in medid turbitus inermis
cOnstitit atque ogulis Phrygia agmina ciroumsperit,
‘Heu, quae nuno tell@s,’ inquit, ‘quae me aequora possunt
® accipere? aut quid iam miserd mihi dénique restat,
cui neque apud Danads isquam locus, et super ipsi
Dardanidae infanslI poends cum sanguine poscunt?’
qud gemitd conversi animi compressns et omnis

impetus.

Hortimaur fari, qud sanguine cratus

® quidve ferat; memoret, quae sit fidicia .apto.
Ille haec dépositd tandem formidine fatur:
‘Cancta equidem tibi, rax, fuerit quodcumgque, fatdbor
véra,’ inquit, ‘neque m& Argolici de gente negibd;

ing round’; §171. certant: sc. infersZ
The pl. certant suggests the action of
numervus individuals, the sing, ruif ex-
presses the act of the whole body of
fuvends in hastening from every side as
a unit; of. n. on mdlem mirantur, 83. in-
10dere: with certant; see §164. 0apts,
‘the cgptive’; the prtopl.= a noun.

60. ‘Insidifis: cf.dic . . . InsidiZs, 1.
8. orlmine: properly ‘charge,’ but
here ‘crime,’ ‘ guilty act.’

66. disce omnis: Lie. learn the
nature of the whole Gk. race.

67. odnspectll, properly ‘sight,’ ‘vi-
sion,’ is used here of those who exercise
sight or vision, ‘the onlookers." tur-
bitus: his emotion is 4 pretence; cf. fi-
déns animi, 61. inermis is full of pathos.
The Trojans were doubtless armed as
Laocodn was (50); at any rate they were
numerour and his foes.

69,70 nunc and iam are rightly
used; see on fam . ., . audélis, 1. 133, 134,
Further, {am and dénigue strengthen
each other; dZnigue more often = *‘final-
ly,’ as preachers or lecturers use that
word,

71, oui. .. locus: sc. esl. After ot
80 gquem. A rel. pron. is seldom re-
seated in a different case form from that

in which it has occurred in the sentence.
ipsl, ‘even’; the Trojans ought to be
friendly to one hated by the Greeks.

72. Infénsl =an adv., ‘relentlessly.’
cum sanguine = ¢ sanguinem., cum
with the abl. often = ¢f with a case par-
allel to that just used.

78, 74. omnis impetus, ‘every (act
of) violence.' fArI: for the infin. after
Aortor cf. dici ... locdri, 88, with n.
crétus: a dep. prtcpl. of crfscd; see
B. 114, esp. 8. With cr#lus sc. sit, and see
on viris, L. B17.

78. quidve ferat, ‘what his errand
is,’ represents guid fers of the O. R.
memoret: subj. in O. O., represent-
ing an imp. of the O. R. The Trojans
sald: Fadre qud sanguine crilus (sis).
Quidve fersf Memord quas sit fidicla tidi
capts. oaptd (sc. ) is a prtopl; oon-
trast capld, 64.

77-104. ‘Sinon’s story. “I am a
Sosh of Piamodoe, w7 Biatsas: 1
SWOre vengeance minst him. He in
turn sought my ruin.”’

77. fuerit quodcumque: the fus.
pt. gives & force like ‘ whatever I shall
find to have been the result.’

78. véra = an adv.; for position see

§ 208 ’
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hoc primum; nec, si misernm Fortfina Sinénem

finxit, vinum etiam mendédcemque improba finget.

Fando aliquod si forte tuis pervénit ad anris

Bélidae nomen Palamédis.et incluta fima
gloria, quem falsa sub prdditione Pelasgi
insontem infandd indicid, quia bella vetdbat,
démisére neci, nunc cassum limine ligent,

N .,c/a

illi mé comitem et consanguinitdte propinquum
uper in arma pater primis hiic misit ab annis)
“Dum stébat régnd incolumis régnmque vigébat
conciliis, et nds aliquod ndmenque decusque

gessimus; invidid postquam pellacis Ulixi

(haud ignota loquor) superis concessit ab dris,

79. hdc primum: sc. fatédor.
ndnem = mé; see on lindnis, 1. 48.

80. improba, ‘shameless though she
is,’ emphatic by position, like dea, 1. 412;
seeé n. there. {mprobus often describes
persons or things as utterly lacking in
moderation and respect for the rights
of others. finget: a filne verb here,
since it is properly used of the potter
who molds the clay at his own will.

81. fandd, ‘as men talked’; lit.,
‘through talk'; a gerund in instr. abl.

832. ndémen, ‘mention.” Withsi...

nomen cf. o1 . . . tit, 1. 875. incluta
fimi, ‘spread abroad by the voice of
fame.’
"88. falsk sub prdditidme, ‘swayed
by misleading information.’ sud, ‘under
cover of,” suggests treachery, under-
hand work; a common use, esp. in com-
pound verbs. For this sense of prd-
ditione cf. memorias prodere=‘to hand
down,’ ‘to state.’

84. Insontem Infandd indicid: the
allit. helps to express Sinon's indigna-
tion. infandd indicid: his enemies hid
s letter and some money in his tent
and then used them, when discovered,
asevidence of his guilt, saying that they
had come from Priam. In gquem...in-
dicid . . . neci, V. suggests indirectly that
Palamedes was tried by the whole Gk.

81-

force, and formally condemned to death;
§ 226.

88. necl=ad mnecem; §122. nunec:
advers. asynd. as in i, 240, lfimine:
abl. of separation with cassum, cf. the
abl, with carére, 44.

86. 1111 begins the apod. to the si cl.,
81-85; it is dat. with comifem. See on
cut, L. 814

87. pauper=guod pauper eratf. Sinon
is apologizing to the Trojans for his
presence in the ranks of their foes,
primis. ..ab annls: freely, ‘in my ten-
der youth’; the phrase=‘'1I was too
young to be responsible.” In expres-
sions of time and place Latin often uses
a3 or ad where we should expect in,; cf. 3
Dueris, ‘in childhooq,’ & tergd, 1. 186,

88, 89. dum ... vigébat: sc. Pala
médés; cf. Priami dum régna manébant,
22, régum ... concilils: the council
of war, consisting of the leaders of the
several contingents. et nds, ‘I also.’

90. pellioeis, ‘that prince of schem-
ers.” Sinon speaks of Ulixes as his
Trojan hearers would; see on Ulixés, 44.

91, superis . . . ab Orils, ‘from
this upper clime.’ superus is often ap-
plied to persons and things still in the
upper world of light and life; so inferus
is used of things in the underworld of
darkness and death.

Lo oL
did
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adflictus vitam in tenebris lictique trahdbam
et cisum Insontis mécum indignabar amici.
Nec tacui déméns et mé, fors si qua tulisset,

o 51 patrios nmquam remedssem victor ad Argds,
promisi ultdrem et verbis odia aspera movi.

Hinc mihi prima mali labés, hinc semper Ulixas
criminibus terrére novis, hinc spargere vocés
in vulgum ambiguis et quaerere conscius arma.

100 Nec requiévit enim, donec, Calchante ministro,—
sed quid ego haec autem néquiquam ingrata revolvd
quidve moror, si omnis @in6 drdine habétis Achivds
idque andire sat est? iam didum simite poenés;
hoc Ithacus velit et magnd mercentur Atridae.’

106 Tum vérd ardémus scitari et quaerere causis,

92. adfiictus: li.., ‘dashed down,’
i.e. from the high estate hinted at in 89,

98. mécum, ‘in my secret soul’; cf.
sécum, 1. 221,

94, 98. et =‘but.” After aneg. cl. e
and -gué may often be so0 rendered.
tulisset, ‘offered ’; sc. &7 and cf. fita
Jerdbant, 84, with n. {tulisset and remeds-
gemare in O. O., dependent on promist, 96.
Sinon said to himself: fors s qua tulerit,
si.. . remedrd, ultor erd. Argds: see on
Argis, 1. 24; here it = Graeciam. Sinon
hailed from Euboea.

96. ultdrem: in the pred. with mZ
(®4) . . . promisi; lit., *1 promised my-
self (as) an avenger,’ l.e, I swore to be
his avenger. In prose we should have
promisi mé ullorem fore.

97. l&b&s, ‘avalanche’; the word is
used esp. of the collapse of houses or
the settling of the earth.

98, 99. criminibus, ‘charges’; see
the n. on crimine, 65. Spargere . . .
ambigués: note the figure. Ulixes isa
sower; the seed he scatters is slander,
the rabble 18 the ground in which he
plants. For the infinitives in 98, 99 see
§157. wvulgum: here masc., & rare use.
quaerere . . . arma.: a fig. expression
£r * went to extremes.’ ¢dnscius, ‘ con-

sclous (of his guilt),’ gives the cause of
quaerere.

100. enim, ‘indeed ’; see on sed enim,
1. 19,

101. sed ... autem is pleonastic,
since both words have advers. force,
The phrase comes from the older, more
colloquial Latin in which such pleonas-
ticcombinationsarecommon. ingrita,
‘without interest *; sc. vobis.

108, id: ie. that one is a Gk. iam
dtdum . . . poends: iamdidum refers
to the past, and so ought not to be joined
to a pres. imp., which invites to an
action yet to be done. This lagk of logic
gives weight to the phrase. Sinonis,
or pretends to be, a sorrow-stricken
man, only too eager to die; he is nota
grammarian. His cry suggests; *Slay
me: ye should have done so long
ago.’ -

104. Ithacus: Ulixes. velit . . .
mercentur: cond.; the prot.is contained
in hoc which = 88 Adc fécerilis. mignd:
8c. pretio.

105-144. ‘Webid him fuarther.
He details the scheme w ereby Ulix-
es had sought to work his ruin.

105. causis: i.e. the explanationm of
the strong statement of 104. V. dees nos
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ignarl scelernm tantdrum artisque Pelasgae
Prosequitur pavitins et fictd pectore fﬁtur)

‘Saepe fugam Danal Tr6id cupiére relictd
mpliri et longd fessi discédere belld

(facissentque ntinam!), saepe illos aspera ponti uo
intercliisit hiems et terruit Auster euntis;

praecipué, cum iam hic trabibus contextus acernis

stiret ecus, t6td sonuérunt aethere nimb:.

Suspénsi Eurypylum scitantem oricula Phoebi

mittimus, isque adytis haec tristia dicta reportat: us
“‘Sanguine plicistis ventds et virgine caesa,

cum primum lliacds, Danai, vénistis ad oris;

sanguine quaerendi reditiis, animique litandum

Argolica.”

Vulgi quae vox ut vénit ad auris,

obstipuére animi, gelidusque per ima cucurrit 190
ossa tremor, cui fita parent, quem poscat Apolld.

say directly that any questions are put
to Sinon; see § 226.

107. pridsequitur: intrans., ‘pro-
ceeds,’ a very rare use. pavitins
marks the result of the emotion of 101-
104; cf. lurbdtus, 67. fictd pectore:
modal abl., ‘ hypocritically.’

108-110. saepe . . . Baepe: the
placing of saepe at the head of the two
clauses brings out their real connection,
thus: ‘often they sought, but as often,’
etc. fugam ... mdlirl: much stronger
than s simple Sfugere. See on moliri,
1. 564. f8cissent . . . utinam: see on
wtinam . . . adforet, .97, 576.

111. interclusit: sc. from salling.
hiems: here ‘storminess,’ ‘inclemency.’
Auster: here in its strict semse; the
south wind would be in the very teeth of
voyagers seeking to make Greece from
Troy. In Homeric days ships could
make little progress against head
winds. After the Gk. ships had as-
sembled at Aulis in Euboea head winds
for days provented their departure for
Troy. euntls, ‘as they sought to go’;
oconative pres. See on arofret, 1. 300.

112. acernls: contrast abdiete, 16.
Both are simply poetic ways of saying,
‘wooden,’ ‘wood'; see § 190,

114. scitantem: lit., ‘as one (in the
act of) consulting,” but virtually ex-
pressing purpose; the supine scitfum,
or & future prtcpl., might have been
used. Ordcula Phoebl: the oracle at
Delphti; see § 281.

116. virgine caesd, ‘by the slaying
of a maiden.” The main thought is in
the pricpl.; see on malos . . . fAuctis, 1.
185. The Greeks could not leave Aulis
(see end of m. on Ausler, 111) till they
had appeased the gods by the sac-
rifice of Iphigenia, daughter of Aga-
memnon.

118, 119. sanguine: cf. sanguine, 116.
The repetition gives the same effect as
that of saepe, 108-110, ‘ As by blood, 80 by
blood." reditfis: for pl. see §178. ani-
mi . . . Argolicd: f.e. ‘to sacrifice
successfully, you must offer up a Gre-
cian life.’ ArgolicZ: emphatic by posi-
tion; § 200,

120,121, gelidus . . . tremor; cf.
Jrigore, of fear, 1. 92. Ima: asini 84, i
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Hic Ithacus vitem méignd Oalchanta tumultd
protrahit in medios; quae sint ea niimina divam
flagitat. Et mihi iam multi cridéle candbant
@ artificis scelus et taciti ventiira vidébant.
Bis quinds silet ille diés téctusque reciisat
prodere voce sud quemquam aut opponere morti
Vix tandem maégnis Ithaci clamoribus dctus
composité rumpit vocem et mé déstinat arae.
10 Adsénsére omnés et, quae sibi quisque timébat,
finius in miseri exitium conversa tulére.
Iamque diés infanda aderat; mihi sacra parari
ot salsae friigés et circum tempora vittae.
Eripui, fateor, 16td mé et vincula riipi

125. ossa: see on ossibus, 1. 680. parent
« . « poscat: subj. in question depend-
ent on {remor, which suggests the idea
of anxious and fearful questioning.
Jata = mortem, exilium; parent is a delib.
subj. (see on cridant, 1. 218), Its sub-
Ject is the Greeks in general, but is pur-
posely left indefinite. Men shrink from
naming those who are to cause the
death of another.

1232. Ithacus: cf. 104.

123. nfimina: 1t, ‘wills’; we
should say, ‘intimations of the willL’

124. candbant, ‘ were prophesying’;
cand gains this meaning from the fact
that originally prophecies were deliv-
ered in verse.

125. artificis: see on pelldcis, 90.
The juxtaposition with scelus shows in
what Ulixes was a craftsman. et: we
should expect auf,; but see on subieclis-
que, 87. Instead of mulli . . . vidédant
we ought to have alii . . . canfbant, alii
. « « vidébant, i.e.  BOmMe openly told of,
others silently foresaw.’” V. has, how-
ever, combined the two alii into multi,
and then united the verbs of their re-
spective clauses by ¢f. ventfira: seeon
Jutilrae, 1. 712.

126. bis quinds: see on dis dénis, 1.
881. ille = Calchas. téctus, ‘keeping
his teat.’

127. wvdce sud: Le. by any utterance
of his own, as distinguished from the
command of the oracle.

128. vix tandem: a favorite phrase
with V.; in like sense we find in prose
tandem aligquando.

129. compositd: for case see on
Joedere certd, 1. 62. In prose we should
have & or dZ compositd. rumpit vdoem,
* he breaks into speech ’; 1it., * he makes
speech break forth,’ vicern being acc. of
effect, § 128, ’

180. timé&bat: note the tense, ‘once
feared.'

131. conversa tuldre, °‘they bore,
now that they were turned to (Le
brought to bear on).' (imébat, 130, and
tulére gain force each from the other;
timébal = ‘found unbearable,’ even in
thought, (uléreg, = ‘cheerfully bore.’
Sinon speaks in bitter sarcasm.

182. parirl: for infin. see §157.

183. salsae frigds: the salted meal
which prior to the sacrifice was
sprinkled on the victim’s head. [frijgés
is used as in {, 178,

184. fateor seems strange, until we
reflect that Sinon represents himself
as a sacrificlal victim, offered to the
gods, in obedience to the divine com-
mand, 116-118; he had, therefore, no
right to attempt an escape. vincula:
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1imodsdque lact per noctem obsciirus in ulva 1%
délituil, dum véla darent, si forte dedissent.

Nec mihi iam patriam antiquam spés dlla videndi

nec dulcis nétds exoptitumque parentem,

quds illi fors et poeniis ob nostra reposcent

effugia et culpam hanc miserdrum morte piabunt.

140

Quod té& per superds et conscia niimina véri,
per si qua est quae restat adhiic mortalibus Gisquam
intemerita fidés, ord, miserére laborum
tantorum, miserére animi n6n digna ferentis.’ -
His lacrimis vitam damus et miseréscimus ultra. 145
Ipse vird primus manicds atque arta levari
vincla iubet Priamus dictisque ita fatur amicis:
‘Quisquis es, dmissds hinc iam obliviscere Graids;

Sinon was bound as victims were before
the altar.

138, obsctirus, ‘so that I was con-

cealed’; see § 198,

186. dé&litul: a strong verb, ‘to
skulk,’ used esp. of beasts, serpents, ete.
It harmonizes with the tone of &ripul. ..

‘mé, 134. dum . . . dedissent: O. O. de-
pendent on délitui. Sinon's thought
was: Délitescam dum (*until') vfla dent
of forte dederint. Sinon might well
doubt whether they would depart; his
own escape had prevented the fuilfill-
ment of the condition necessary to such
departure, as stated in 116-119,

188. nitds, ‘my children,’ adds to
the pathos, but is inconsistent (§49)
with primis . . . ab annis, 87.

189. fors et together == ‘perchance.’
The phrase is a survival from the days
when parataxis (§218) was the rule.
fors et reposcent thus = fors (eot) et re-
poscent, ‘there is a chance, and,’ etc.,
instead of * there is a chance that.’

140. culpam: see on faleor, 134, dé-
Utui, 188. hanc = meam, as in 1. 98.

1¢1. quod: often used idiomatically
in entreaties like Eng. ‘but.” In such
cases it is really the rel. pron. with its

antec. implied in the context: here the
antec. is to be got from Sinon’s whole
speech, esp. 134-140. quod thus =‘as to
all of which.' t&: with ord, 148. Note
the sing. Sinon is talking to Priam;
see 77. superds: asini 4.

142, 148. per governs thecl. si ...
JNdés; Sinon is speaking rhetorically. A
simpler expression would be per fidem
81 qua est gquae adhiic restat mortdlibus
tisquam inlemerdta. 1aboérum: gen. with
miserére. See A. 221, a; B. 209, 2; G. 877;
H, 457.

145-1908. ‘Sinon tells us that the
horse is a gift to Minerva and that if
we set it in our city we shall win her
favor and injure the Greeks.'

148. ultrd, ‘besides.’ The Trojans
might out of sheer indifference have
suffered Sinon to live.

146, 147. vird: dat. of pers. interest
(advantage) with levdri. A more usual
constr. would be virum manicls . . . vin-
clis levdri iudbet. For the manicae and
the vincla see b7.

148. Amissds . . . obllviscere =
dmitte et odliviscere; see on esubmersds
obrue,1. 8. The pers. acc. with obiiviscor
is rare, the gen. being the ordinary case
with words referring to persons.
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noster eris, mihique haec édissere véra rogant;;,—w
qud mdlem hanc immanis equi statudre? quis auctor?
quidve petunt? quae réligié aut quae machina belli?’ 5
dixerat. Ille dolis instriictus et arte Pelasgi

sustulit exiitds vinclis ad sidera palmas:

‘Vos, aeterni ignés, et ndn violdbile vestrum
s testor niimen,’ ait, ‘vds, drae énsdsque nefandi,

quos fiigi, vittaeque deum, qués hostia gessi:

fis mihi Graiorum sacrita resolvere iiira,

fas odisse virds atque omnia ferre sub auras,

si qua tegunt, teneor patriae nec légibus allis.
10 Tia modo promissis maneds servitaque servés

Troia fidem, si véra feram, si magna rependam.

Omnis spés Danaum et eoepti fidicia belll

Palladis auxiliis semper stetit.

Impius ex qué

149. noster eris, ‘beone of us.’ Cf.
Dido’s invitation, 1. 572-574. The fut.
indic. in familiar address (here the
superior is speaking to the inferior)
often = an imperative. Since eris =an
imperative, it may be joined to ddissere
by -que; seeon dulci adspirdns ., . . umbdra,
1, 604.

1560. mdlem ... equl: for the expres-
sion see on mdgnérum . . . suum, 1. 634.

151. réligid, ‘sanctity,” ‘religious
significance.’ gquae¢ . . . belli = quae ré-
digid equi est (‘belongs to') aul gquae
odching delli est ecus !

153. arte Pelasgh: cf. artis . . .
Pelasgae, 106.

1538. exfitds vinclis: an important
phrase; he cheats the very men to
whom he owed life and liberty,

164. ignéa: l.e. of the heavenly
bodies.

1566. vittae...gessl: cf. 183,

157. Griiérum ... ifira, ‘to sever
the hallowed rights of the Greeks.” V.
thinks of the Greeks as having taken
an oath like the Roman sacrdmenium,
whereby soldiers gwore to be faithful
¢to their general and to one another.
Thenceforth the &Greeks had {ira,

‘rights,’ in one another, e.g. the right
to loyal help.

158. ferre sud aurds: i.e. to reveal

159. nec: for position see §200. Of
157-150 1t has been well said: *‘Sinon
disclaims al] obligations as a soldier, as
a friend (ddisse virds), as a colleague
and confidant (88 gua fegunl) and as &
citizen (patrias, etc.).

160, 161. modo: as in 1. 880. The
subjs. here virtually = imperatives. prd-
misals: implied in noster eris, 149. The
word is local abl. with maneds, as we
say, ‘abide by your promises.’ gervita
. « » Trdia is voc.; servdla is causal in
force, ‘since you have been yourself
preserved, preserve faith (with me),’
i.e. extend to me the joy of preservation
which you have just experienced. mag-

. na rependam, ‘I shall make thee a

great requital,’ i.e. for your good faith;
the requital is the information of 162-
194,

163. belll: obj. gen. with fidicia.

163. auxiliis: instr. ablL with alefis,
which = ‘ was kept firm ’; see on #J, 1,
99. For the pl. see §178, ox qud 1s dbal
anced by ex ill5, 168 With both phrases
8c. tempore.
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T¢didés sed enim scelerumque inventor Ulixés

fatdle adgressi sacritd dvellere templd )
Palladium, cagsls summae ciistodibus arcis,

corripuére sacram effigiem manibusque cruentis

virgineds ausi divae contingere vittas,

ex ill5 fluere ac retrd subldpsa referri

spés Danaum, fractae virés, dversa deae méns, 11,
Nec dubiis ea signa dedit Tritonia monstris._)

Vix positum castris simuldcrum: arsére coruscae
liminibus flammae arréctis, salsusque per artiis

gidor iit, terque ipsa sold (mirdbile dicti)

émicuit parmamque feréns hastamque trementem. 1%
Extempld temptanda fugi canit aequora Calchis

nec posse Argolicis exscindi Pergama télis,

omina ni repetant Argis niimenque rediicant,

164. sed enim: asin i 19,

165. adgressl = conili, and s0 can
sake the infin, dvellere. templd: within
the citadel of Troy.

166. Palladium: see Vocab. It is
fatile, ‘fateful,” because the loss of it
meant the loss of the favor of the deity
whom it represented; §209. Aeneas
refers but briefly to this story, omitting
detalls, as if Dido were fully acquainted
with it. V.’s readers knew the story
well. '

167, 168. cruentis virgineids: jux-
taposition of contrasts. virgineds is a
transferred epithet; the fillets are vir-
gin because they are worn by a virgin
goddess. See on inniiptae, 1.

169. retrd . . .referr}l defines fuere,
and definitely suggests the ddea of the
receding tide. By itselt Auere might
merely = ‘disappear,” ‘lose perma-
nence.' ferd and its compounds in the
pass. often = ‘move,’ ‘ proceed.’

170. frictae . . . Aversa: note
indic. after hist. infin. in 100; see § 157.

171. eoa signa=éius rei signa, le.
tokens of her hostility to the Greeks.
¢0 refers back to dversa . . . méns, 170.
Tritdnia’ Pallas; §279.

173. vix . . . draére: for the para-
taxis see §220.

178. ltminibus ... arréotis, ‘her
staring eyes.' arréctis really =‘uplifted’
(1. 162), and is applied to the eyes either
as (1) raised in fury from the ground
(oontrast i. 482), or (2) as wide open. In
(2) the epithet would apply really to the
eyelids. salsus: we might say ‘real’;
the adj. emphasizes the significance of
the portent. The statue is apparently
alive; it sweats as a living mortal might:
see § 200,

174. ter: three was to the Romans a
sacred number. ipsa, ‘unaided.’

178. canit: see on cancdant, 124,

178. dminanl . . . Argis: Le. un-
less they go back to Greece and start
afresh. V. is thinking of a Roman
custom whereby a general, 1f bad luck
overtook his expedition. returned to
Rome to consult the omens afresh, and
to begin his operations anew, in hope of
better fortune. nfimen, ‘the favor of
heaven.’ V.isagain thinking of Roman
custom. No Roman general would set
out till the omens became favorable, i.e.
till he had the nismen. By the theft of
the Palladium the Greeks lost (163-175)
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quod pelagd et curvis sécum &dvexére carinis.

#0 Et nunc quod patrids ventd petiére Mycénas,
arma dedsque parant comités pelagdque reménsd
inprovisi aderunt; ita digerit 6mina Calchis.

Hanc pro Palladid moniti, prd niimine 1aesd
effigiem statuére, nefds quae triste piaret. R

1 Hanc tamen inménsam Calchas attollere molem lj/é})
roboribus textis caeloque &édiicere iussit, -
nd recipl portis aut diici in moenia posset .0
neu populum antiqué sub réligidne tuéri,
nam si vestra manus violdsset dona Minervae,

1o tum mignum exitium (quod di prius 6men in ipsum
convertant!) Priami imperio Phrygibusque futirum;
sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem,
ultrdo Asiam magnd Pelopéa ad moenia belld
ventiiram, et nostrds ea fita manére nepotés.’

1% kT&libus Insgidiis periiirique arte Sindnis

the niimen they had brought to Troy.
They are seeking now a fresh niémen, in
order to renew the attack.

180. quod ... Mycdnis, ‘so far as
their departure . . . is concerned.” For
guod, ‘as to the fact that,” cf. Caes.
B. G. 1. 14 quod . . . glori@rentur.

181. comitds: freely, ‘to come with
them.' See on niimen, 178. reménsd:
in pass. sense; see on Achdt?, 1, 312.

182. 1ta goes back to 176-179; 180, 181
oontain a side remark. digerit, ‘inter-
prets’; lit., ‘marshsls,’ so as to give
them sequence and meaning.

183. monitl: sc & Calchante. nimi-
ne laesd, ‘the outrage done her divine
majesty’; the pricpl. carries the main
thought. Cf. qué nizmine laeso, 1. 8.

184. nefas .. . piiret: a rel cl. of
purpose. trisfe: asin i. 238

185. tamen tarries us back to prd
Palladid, 183; it=*though thishorseisa
substitute for the (small) Palladium.’
inménsam: eroleptic; §108. mdlem:
as in 150.

186. rdboribus textls, ‘interwoven
planks of oak." See on acernis, 112,

187. portis . . . moenia. ‘your
gates . . . your city.*

188. populum . ., . tudri: freely,
‘guard the people as of old with the
bulwarks of religion." sub, ‘under
cover of.” The motiveofnd ... tuériis
set forth in 189-194, esp. 192-194.

189. 81 ... violimset: 189-194 give
Calchas's words in O. O. He sald: s
Troidna manus . . . violdverit (Indic.),
tum .. .eril; sin ascenderit. .. veniel ...
manet. A0na Minervae: cf. 81.

191. convertant: subj. as in 1. 738,
734. Priamhl . . . Phrygibus: Sinon
might have sald vestré imperid veslrogue
populd, but he is quoting Calchas.

192. sIn: asin i. 556.

198. ultrd, ‘actually.’
word well in Vocab.

194. mandre: the pres. is striking
after futurum, 191, and venliram, 104; it
Pictures the certainty of the fut. pre-
dicted by the seer. The eye of prophecy

Study this
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cradita ras, captique dolis lacrimisque coéctls,

quds neque Tjdidés nec Larissaeus Achillés,

ndn anni domuére decem, non mille carinae.
Hic alind mdiius miseris multdque tremendum

obicityr magis atque inprovida pectora turbat.

Laocoon ductus Neptind sorte sacerdos

sollemnis taurum ingentem mactabat ad aris.

Ecce autem gemini & Tenedd tranquilla per alta

(horrésco referéns) inménsis orbibus angués

incumbunt pelagd pariterque ad litora tendunt, 208
pectora quérum inter fluctis arréota iubaeque

sanguineae superant undds, pars cétera pontum

pdne legit sinnatque inmé&nsa voliimine terga.

Fit sonitus spimante sald, iamque arva tenébant

enables him to see the fut. as if actually
materiailzed before him.

196. rés, ‘his narrative.’
dolls: ct. L. 673, with notes.

197. Tgdaidés: cf. 1. 96, 97. LAris-
saeus: properly ‘of Larissa,’ a town
in nortn Thessaly, but since Achilles
came from Phthia in south Thessaly,
it must stand by localization (§ 190) for
* Thessalian.'

198. mille: a round number, often
used of the Gk. ships before Troy. oCa-
rinae: as in 23

199-349. ‘While Laocobn is sac-
ﬂﬂci%. two serpents destroy him
and sons. We think his death due
to his assault upon the horse, and
80 with rejoicing bring the monster
into our city.!

199. miserls (sc. nobis): freely, *to
our trembling eyes.’

201. ductus, ‘drawn,’ L.e. chosen.
In 'draft’ times we ‘draw® men for the
army. See on i. 508, esp. on sorte
trakédatl. Through the lots the gods had
indicated Laocobn to be their choice for
the priesthood; his death now while he
is engaged in his priestly duties shows
that by some act he has forfeited the di-
vine favor.

capti...

2032. aArds: of a single altar, as in
1. 349, 356,

203. ecce autem, ‘dbutlo,’ ‘whenlo.’
aulems marks a change of scene, ¢cce calls
attention to the new scene. geminl:
simply ‘two,'as often in poetry. Cf.
the use of duplicis, 1. 93. Tenedd: cf.
21-28, The coming of the snakes from
Tenedos symbolized the later coming
of the Greeks from the same guarter.

204. orbidbus, ‘colls’; inmansis or.
bidus is an abl. of char. angués: art-
fully separated from gemini, 208, and
postponed to alate place in the sentence,

205. incumbunt, ‘are breasting.’

206. iubae: hairy crests are often
given to snakes by Gk. and Roman
writers.

208. legit, ‘skims.' Study legd care-
fully in Vocab. sinuat...terga =an
adv, of manner with legil; the vs.=
‘their hinder parts skim the deep in
mighty sinuous folds.' wvolimine:
modal abl, ‘in colls.’

209. fit: heretruepass. of facid. jam,
‘presently’; lit., ‘already.’ The word
is often thus used to denote the quick
development of events. Arva: the fields
inside the beach.
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210 Ardentisque oculds suffecti sanguine et ignl
gibila lambébant linguis vibrantibus ora.

* Diffugimus vis{i exsangués.
Liéocodnta petunt, et primum parva dudruom

111 agmine certd

corpora nitorum serpéns amplexus uterque {
216 implicat et miserds morsii dépascitur artiis;
post ipsum auxilid subeuntem et téla ferentem
corripiunt spirisque ligant ingentibus et iam
bis medium amplexi, bis colld squimea circum
terga dati superant capite et cervicibus altis.
220 Jlle simul manibus tendit divellere nodos
perfisus sanié vittds dtroque venéno,
climorés simul horrendos ad sidera tollit,
quailis miigitus, figit cum saucius dram
taurus et incertam excussit cervice seciirim.
26 At gemini lapsi délibra ad summa draconés
diffugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem

210. ooulds suffectl: ct. oculds suffu-
sa, 1. 228,

2132. diffugimus: the prefix (= dis)
suggests the scattering of the Trojans.
agmine certd, * with course unerring.’
agmen suggests here (1) the long, trail-
ing bodies of the snakes, which remind
one of an'army, and (2) the movement
of those bodies.

213. Liocodnta: for form see §98.

214. uterque: note the exact force,
‘each of the two.’ :

216. auxilid: sc. efs; see on arcidid
Libyae, 1. 22.

217. iam: as in 200.

218. medium (sc. eum), * his walst.’
00113: dat. with circum . . . dati, which
Dbelong together; for the separation see
§211. Note toothatcircum ... daliisa
middle, and governs ferga.

219. superant: sc. eum, and cf. su-
Perant undds, 207.

2320. nddds = epiris, 217, orbidus, 204.

291. perfusus...vittis: for constr.
see §§138, 137. Even his priestly char-
acter oould not save him. &txrd . . .

vendnd: poison is so called either be-
cause of its effect on the body (it often
makes the body turn black) or because
it works death. The poets apply &ler to
all things connected with death,

222. horrendds, ‘agonizing®; lit.,
‘at which one ought to tremble." This
use of the gerundive implies a transi-
tive use of Aorres, cf. §130.

223. quilis maglitus (es!) goes
closely with cldmores, 222, ‘cries like
unto the bellowing one hears when," etc.
Note that V. does not directly describe
or even mention the actual death of
LaocoOn and his sons; the best Graco-
Roman art, plastic or literary, was un-
willing to dwell on painful scenes or
themes. See also §225.

£326. geminl: as in 208. 4&ltbra ...
summa: the shrines situated on the
summa arx (41, 168). dracdnés: cf. ser-
péns, 214, and angués, 204.

226. saevae . . . Tritdnidis: cf.
aaevae . . . Junonds, §. 4. With Tritonidis
cf. Tritdonia, 171. Minerva was esp. in-
terested in the horse; cf. 81.
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sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur.

Tum vérd tremefacta novus per pectora ciinctis

insinnat pavor, et scelus expendisse merentem

Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 2%
laeserit et tergo scelerdtam intorserit hastam.

Diicendum ad sédés simuldcrum orandaque divae

niimina conclimant.

o~

Dividimus miirés et moenia pandimns urbis:J
Accingunt omnés operi pedibusque rotdrum 255
subiciunt lapsiis et stuappea vincula colld

intendunt.
féta armis.

Scandit fatalis machina maros
Pueri circum inniptaeque puellae

sacra canunt fiinemque manil contingere gandent;

illa subit mediaeque mindns inldbitur urbi. 240
O patria, 6 divum domus Ilium et incluta belld

moenia Dardanidum! quater ips6 in limine portae

297. pedibusque: we should have
expected subgue pedibus . . . subgque orbe.
The order in the text may be due to
metrical necessity; besides, classical
Latin to some extent avoided joining
-que to a monosyllabic prep. In statues
of Pallas snakes are sometimes found
colled at the feet of the goddess.

229. Insinuat: intrans.,, through
ellipsis of #¢; see §180. scelus expen-
disse 1s briefly put for sceleris poends
expendisse. merentem = an adv., ‘de-
servedly.’

280. rdbur: cf. rodoridus textis, 188,

281. laeserit . . . intorserit: subj.
in causal rel. cl. Laocodn’s fate would
seem to the Trojans to fulfill Sinon's
statement in 180-191. tergd...hastam:
cf. validis . . . contorsit, 50-52, noting
again V.'s love of variety.

232. 88dés: l.e. the place the gods
apparently meant it to occupy.

233. nfimina, ‘the majesty.’ The
goddess, of course, is Minerva. concli-
mant: note force of the prefix, *‘they
agree in declaring.’ Contrast 80, The
group of statuary known as the Lao-

codn (see cut) was discovered in Rome
in 1508, near the ruins of the Baths of
Titus., It stands now in the Vatican.

284. dividimus mfrds: ancient
cities had small gateways. Besides,
the walls were carried over the gate-
ways. The only way, therefore, to get
the huge horse into Troy was to open
up the walls, either by enlarging a
gate or by making a breach elsewhere,
moenia: here ‘the buildings’; see on 1.
264.
235, 236. accingunt: sc. #4 Con-
trast {lli 88 . . . accingunt, 1 210. ro-
sirum . . . 1apsas, ‘smoothly gliding
wheels'; see on mignirum . .. suum, i
634. 00113: for the abl. see §140, n.

2388, 289. féta armis: cf. loca feta
... Ausiris, 1. 51, puerl ... gaudent:
a fine example of the irony of fate; the
Trojans exultingly do the very thing
that in a few hours is to work theruin
that nothing else (197, 198) had been
able to accomplish.

241,942. 0 ... Dardanidum: this
outburst is wrung from Aeneas as he
thinks how fully warned his country-
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substitit, atqne uterd sonitum quater arma dedére;

instdmus tamen inmemorés caecique furore

25 ot monstrum Infélix sacrita sistimus arce.
Tunc etiam fatis aperit Cassandra futiiris
ora dei iussii nén umquam crédita Teucris;
nds délabra denm miseri, quibus ultimus esset
ille diés, fésta vélimus fronde per urbem.

Vertitur intered caelum, et ruit Oceand nox
involvéns umbréd mégni terramque polumque

Myrmidonumque dolds; fiisi per moenia Teucri g

conticuére; sopor fessds complectitur artiis. v

Et iam Argiva phalanx instriictis navibus ibat 7." '
5 4 Tenedd tacitae per amica silentia linae L

litora nota peténs, flammas cum régia puppis

extulerat, fitisque deum défénsus iniquis

men were and how blindly they ignored
all hints of danger. portae: the breach
was made at one of the gates; see on
dividimus miiros, 284.

248. substitit, ‘stuck fast.’ Mere
stumbling on a threshold was ominous.
uterd . . . deddre: cf. and yet contrast
ulerd . . . cavernae, 52.

245. moinstrum: sec Vocab. The
horse is a monstrum (1) because it 18 of
enormous size, (2) because it was omi-
nous of evil to the Trojans. Read §§ 308,
800. Infélix sacritd: juxtaposition
of contrasts; the last place in the world
for an infélix monstrum is an arx sacrata.

246. fatis . . . futfiris: briefly put
for ‘with wutterance of fates,' etc.;
instr. abl.

247. del: Apollo, whom Cassandra
had offended. He could not take back
the prophetic power which he had given
her, but he decreed that her prophecies
should never be believed. crédita:
since crédo takes a dat.. i.e. is not a fully
trans. verb, it ought not to be used pers.
in the pass., as it is here. The Romans,
however, found this misuse convenient.

248. quibus . . . easet, ‘'though,’

etc. For the subj. in advers. rel. clauses
see A. 820, e; G.634; H. 503, 2.
249. fronde: coll sing.; cf. milite, 20.

250-267. ‘That nigx t, while all in
Troy are asleep, the (k. lest returns
from Tenedos. Sinon opens the horse,
andletsout the warriorsshut therein.
These open the gates toothers from
the ships.’

250. vertitur: a reflexive middle;
§153. The heavens are said to revolve,
Just as we speak of the sun's movement
across the sky. ruit Oceand: for the
opposite thought cf. nox iimida caeld
praecipitat, 8.

262. fusl per moenia: cf. fisi ... per
herbam, 1. 214. The Trojans were caught
completely off their guard.

254. Instrtctis nivibus: cf. the
common acté inslrictd.

206. flammais: here a fire-signal.
Signals by light, beacon fires, and smoke
were much used by the ancients. cum
seems to = postquam. régia puppis,
‘the king's ship,’ i.e. the ship of Aga.
memnon. Here puppis = ‘ship,’ as cari-
nae does in 238, 179.

287. fitis...deum: cf. fa3ta deum, b4,
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incl@isds uterd Danads et pinea fiirtim
laxat claustra Sinon. Illos patefactus ad aurés
reddit ecus, laetique cavd sé robore promunt 260

Thessandrus Sthenelusque ducés et dirus Ulixes
démissum lapsi per finem Acamfsque Thodsque

Pélidésque Neoptolemus primusgue Machadn

et Meneldus et ipse doli fabricitor Epéos.
Inviadunt urbem somnd vindque sepultam; 965
eaeduntur vigilés, portisque patentibus omnis
accipiunt socids atque agmina conscia iungunt.

Tempus erat, qud prima quiés mortalibus aegris)
incipit et dond divum gratissima serpit.
In somnis ecce ante ocnlds maestissimus Hector 70
visus adesse mihi largdsque effundere flétis,
raptdtus bigis, ut quondam, dterque cruentd
pulvere perque pedés traiectus 16ra tumentis,

and n. défénsus: i.e. from discovery
and punishment.

268. uterd: sc equi; cf. uterum . ..
complent, 20. pinea: contrast abiete, 16,
acernis, 112, rddoridus, 186, and rodur, 230,
all said of the horse.

239. laxat is joined by -gue (257) to
fdat, 264; cf. n. on dekinc. . . fatur, 1. 256.
Sinon could easily see a signal displayed
at Tenedos; cf. 21, with notes.

960. rdbore: contrast pinea, 258, and
8ee n. there.

261. dirus Ulixés: cf.duri... Ulixi, 7.

263. démissum, ‘hanging’; Iit.,
‘lowered.’

268. primus oughtto=(1) ‘first in
order of exit,’ or (2) ‘first in impor-
tance,’ ‘ peerless.’ To both views objec-
tion is made, to (1) that it is extraor-
dinary to mention seventh the man
who came out first, to (2) that neither
in Homer nor in V. does Machaon play
a great part, at least in war. In Homer
Machaon is & physician and son of Aes-
culapius, the god of medicine. Perhaps,
therefore, V. calls him ‘peerless,” in
compliment to his art and his lineage.

265. sepultam: an exaggeration for
victam or superdtam, used to heighten
the pathos. The wine was drunk in
connection with the festivities hinted
at in 248, 249.

266. caeduntur vigilés: cf. caesis
. .. arcis, 166. portia... patentibus:
abl. of the route, ‘through,’ etc. See
§ 146,

267. sooids: the force from the
ships. cdnscia, ‘confederate’; prop
erly, knowing, as they themselves knew,
what was on foot.

268-297. ‘As I lie asleep, Hecior
appears to me in a vision, and bids
me iy with the gods of Troy.’

269. gritissima = an adv,, ‘ withall
its charms.' sgerpit (cf. serpéns) well
auggests the quiet approach of sleep.

271. largds . . . fA8tas: cf. largd
. « « vullum, 1. 465.

272. raptitus . . . quondam:
briefly put for ‘mangled as he was in
the days of old after he had been
dragged.’ Cf. i. 483, 484.

273. perque . . . tumentls, ‘his
swollen feet pierced through and
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—Ei mihi, quilis erat, quantum mitatas ab illd
m Hectore, qui redit exuvids indatus Achilli
vel Danaum Phrygids iaculdtus puppibus ignis,
squélentem barbam et concrétdos sanguine crinis
vulneraque illa geréns, quae circum plirima mirds
accépit patrios! ultrd fléns ipse vidébar
30 compelldre virum et maestés expromere vocés:
30 lix Dardanise, spés o fidissima Tencrum,
quae tantae tenuére morse? quibus, Hector, ab oris
exspectite venis? ut té post multa tuérum
finera, post varios hominumque urbisque laborés
26 défessi aspicimus! quae causa indigna serénos
foedavit vultds? aut cur haec vulnera cerno?’
Ille nihil nec mé quaerentem viana moratur,
sed graviter gemitiis imd dé pectore diicéns
‘Heu fuge, nite ded, téque his,’ ait, ‘éripe flammis:

through with thongs’; see §137. (ra-
tectus pedes loris would have been sim-
pler. tumentis shows that V. thought
of Hector as dragged round Troy while
still living; dead limbs d0 not swell
from violence.

274. ei, ‘alas,’ commonly construed
with a dat. of interest. 1113, ‘the
famous,’ ‘the glorious,’ a common
meaning of ille.

276. redit, ‘whom I see returning’;
hist. pres. Aeneas talks as if he saw
Hector returning; cf. n. on volvit, 1. 101.
exuviis indttus: for constr. see
§§ 154, 188. Hector won these spoils by
killing Patroclus, while the latter was
wearing the arms of Achilles.

276. Danaum Phrygids: juxtaposi-
tion. While Achilles refrained from
fighting (see on i, 458) Hector drove the
Greeks back to their camp, and set fire
to the ships. puppibus: dat. of inter-
est, the ships being personified, or dat.
= {8 puppis, § 122

277. oconcrétds,
erflus, 4.

878, 379. vulnera: received while be-

‘matted’; see on

ing dragged around the walls of Troy.
Note the splendid effect obtained by in.
terrupting the description of Hector's
sorry plight, as given in 270-273 and 277-
279, to dwell on the contrasting picture
of his appearance in'the full flush of
victory and triumph. ultrd, *withous
waiting for him to speak’; lit., ‘of my
own motion.’

281. 1tx Dardaniae: l.e. deliverer
or savior of Troy. The figure is that of
a beacon light or star, and is common in
Latin writers.

282, 283. tenuére: sc. 2. Hector
. » « 0X8pectiite: for the separation of
the parts of the voc. phrase, cf. gervdta
«.» T'rola, 160. Oris: asini. 1. ut, init-
self simply ‘how,’ gains from the context
the force of quam libenter, * how gladly.'

285, 286. quae . .. cernd: Aeneas
talks as if he had forgotten all about
Hector’s death.

287. nihil: sc. respondel. moritur,
‘heed.” See Vocab.

288. graviter ... dticéns: cf. s
spirans . . . vocem, i 871, and Eng. ‘'
long-drawn sigh.’ ‘ to heave a sigh.’
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hostis habet miirds; ruit &1td & culmine Troia. 200
Sat patrise Priamoque datum; si Pergama dextra
défendi possent, etiam héc défénsa fuissent.
Sacra sudsque tibi commendat Tréia Penitis:
hos cape fatérum comités, his moenia quaere,
migna pererritd statués quae dénique pontd.’ %5
Sic ait et manibus vittds Vestamque potentem
aeternumque adytis effert penetralibus ignem.

Diversd intered miscentur moenia licti, .

et magis atque magis, quamquam sécréta parentis ¢

\

Anchisae domus arboribusque obté&ota recessit, 800
cliréscunt sonitiis, armérumque ingruit horror.

Excutior somné et summi fastigia técti

ascénsi superd atque arréotis auribus adstd,

in segetem veluti cum flamma furentibus Aunstris

incidit aut rapidus montdnd flimine torréns 208
290. ruit . . . Trdia: a fig. way of 298-317. ‘On awaking I climb to
saying, * Troy is utterly lost’; aits, by the roof of my house to reconnoiter.

dwelling on the distance tkrough which
Troy falls, emphasizes the completeness
of 1ts ruin. ’

291. sat . . . datum (sc. 3 ¥): Le.
‘you have done your full duty,’ etc.
dextri (sc. manii) stands for human
strength in general.

293. etiam hic, ‘by mine too (even
as, were the chance at hand, it would
still be by thine).’

998. sacra: emphatic, ‘it isher holy
rites . . . (not her walls) that Troy,’
etc. The Penates and Vesta (§§ 295-208)
are evidently represented here by
statues or images that could be easily
carried; cf., then, §209.

294, 295. moenia . . . pontd con-
tains a prophecy. See on J fortuniti,
ete., 1. 437. For the position of mdgna,
295, see on fgnilum, 50. dénique: as in
0.
296, 297. vittds . .. potentem, ‘a
filleted image of mighty Vesta.' Hec-
tor's ghost actually gives to Aeneas the
tmages and the fire.

I find the city all ablaze. I resolve to
make for the citadel, to fight and to
die there.’

298. dlversd:lit., ¢ widely sundereq,’
but best rendered as an adv., ‘in divers
quarters,’ ‘everywhere.” miscentur:
ct. misoclri . . . pontum, 1. 124,

299. 8dcréta, ‘apart,’ ‘out of the
beaten paths.’

300. recessit, ‘stood back, lit.,
‘withdrew,’ personifies domus.

801. ingruit: sc. miki or in mZ, .

803. summil fastigia téctl, °‘the
highest point on the roof.” For a dif-
ferent expression cf. summa . . . fastigia
rérum, L. 842. Since fastigia técti is a
compact phrase expressing a single
idea, it matters not whether summus
be put with fastigia or with técti.

808. arréotis...adstd: cf. i 152

804. furentidbus Austris: cf. L. 51;
instr. abl. with incidit which = fertur,
*1s borne.” See on 15, 1. 9.

805. montind fiimine: imstr. abl.,
‘with its mountain-flood.’
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sternit agrds, sternit sata laeta boumque laboras
praecipitésque trahit silvds, stupet inscius altd
aecipiéns sonitum saxi dé vertice péstor.

Tum vérdé manifésta fidés Dananmque patéscunt

810 insidiae.

Iam Déiphobi dedit ampla ruinam

Vulciand superante domus, iam proximus érdet

Ucalegon, Sigéa igni freta lita reldcent.

Exoritar clamorque virum clangorque tubirum.

Arma dméns capié; nec sat rationis in armis,

s15 ged glomerdre manum belld et concurrere in arcem

cum sociis drdent animi; furor iraque mentem

praecipitant, pulchrumque mori succurrit in a.rmis) \
Eococe autem talis Panthis &élipsus Achivam, i

Panthids Othryadés, arcis Phoebique sacerdds,

806. sternit ... sternit: the repe-
tition serves to tie the clauses closely
together; cf. saepe . . . saeps, 108-110,
sanguine . . . sanguine, 116-118, and notes
there. laeta: often used of crops,
‘bpounteous.’ boumque labdrés: the re-
sults of the oxen's toll, rather than the
toll itself; cf. § 185.

807, 808. stupet Inscius: juxtapo-
sition of effect and cause; §212. stupel
corresponds to arréctis . . . adstd, 308,
and alté .. . eaxi . . . vertios to summi
.. . técli, 802.

809. fidés: freely, ‘truth'; strictly,

* *proof,’ that which causes faith.

810. dedit . . . rulnam: see §202,
end. ruinag in the sing. denotes the
actual collapse of anything; the pl.
ruinae gives the result of such collapse.

311, 812. Vulcind, ‘the fire’; cf.
the use of Cererem, 1. 177, Baccht, 1, 215.
fam . . . Ocalegbn: a short way of
saying, ‘the house of Ucalegon, his
neighbor,” etc. BIgéa . .. relticeant:
ampla, 310, paved the way for this state-
ment; the burning of a spacious house
produces plenty of light.

813. exoritur . .. tubdrum: cf. i

87. Notice that the verb is here of the
third conjugation. :
814. arma . . . armis: parataxis
(§218); the vs. = ‘frenzied I seize my
arms, senseless though such action is.*
nec =et nn,; the ¢f in turn = et tamen,
as often. With aermis sc. capiendis, out

of capid.

816, 817. socils: the members of the
manus, 815. mentem praecipitans,
‘set my mind awhirl’, ‘dethrone my
reason’; animi = the ‘ emotions,’ ‘heart,’
méns = the intellectual powers. pule-
chrum ... armis: sc. esse¢e with pul-
chrum and miki with succurrit. The
whole = ‘the thought rushes over me
that it is glorious to die in arms.” mori
in armis is subject of pulchrum (esse) and
the whole phrase pulchrum (esse) mori
in armis 1s subject of succurris.

818-369. ‘Learning from Panthus,
priest of Apollo, that all is lost, I rush
out prepared to die. A few valiant
spirits join me.’

318. ecce autem: as in 208.
819. arcis Phoebique = Phoedl in
aros; see on viluds . . . potentern. 200,
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ipse trahit cursiique 4méns ad limina tendit.

‘Quo rés summa locod, Panthi? qnam préndimus arcem?
Vix ea fiatus eram, gemiti cum télia reddit:

‘Vénit summa diés et inéluctiabile tempus

Dardanise. Fuaimns Troes, fuit Iliom et ingéns gos
gloria Teucrorum; ferus omnia Inppiter Argds

transtulit; incénsd Danal dominantur in urbe.,

Arduus armatos mediis in moenibus adstans

fundit ecus, victorque Sindon incendia miscet

insultdns.

Portis alii bipatentibus adsunt, 830

milia quot mégnis umquam vénére Mycénis;
(obsédére illi telis angusta vidrum

8320, 821. sacra...deds... trahit:
cf. sacra. . . Pendlis, 208, also the notes
on 296, 297. Panthus probably gives
the images, etc., to Adneas; see §2265.
ipse strengthensmani; the two thus
= sull ipsius manii. trahit fits nepitem
better than it fits sacra or deds; see on
legunt, i 426. The lad can not keep up
with his grandfather's wild strides.
Panthus, by coming to Aeneas's house,
marks the latter out as a recognized
leader among the Trojans.

323. qud . . . locd: i.e. how fares
the commonwealth? rés is used as in i,
268, summa rés = summa salus rei piib-
licae, for which c¢f. Cle. Cat 1. §11.
préndimus: p!. tense. quam . . . arcem
(' stronghold’) = ‘where have we made
our stand?’ That Pergama, the arr
proper of Troy is lost, is clear from the
fact that Pantaus, arcis . . . sacerdos
(319), was in full fiight; see §225.

334. summa d4iés: for meaning see
on supréemum, 11.

836. fuimus . . . llium: Le. Troy
and the Trojans are things of the past;
the emphasis is on the tense of the verb
forms. The pf. of susm is often used in
this way; ct. too, n.onAuic... erat, 1. 843,

826. ferys . . . Iuppiter: cf. saevae
Tritonidis, 228, saevae . . . Tundonde, 1. 4,
and non aequae FPalladis, 1. 479.

827. incénsik: as in 1. 727. domi-
nantur, ‘are lords and masters’; a
strong verb, since dominus suggested
to the Romans the thought of master
and slaves. Cf. domindbitur, 1. 285,

38328. armitds medils: juxtaposition
of contrasts. The last place for armed
(Greeks) is the heart of Troy. Cf. n.on
infelix sacratd, 245.

829. incendia miscet, ‘spreads fire
and confusion.’ For miscet cf. 298,

330. bipatentibus: lit., ‘ twice open-
ing.” Here, probably, we are to think
of a two-leaved door (see on foridus. ..
aénis, 1. 449) flung wide open. The word
tbus emphasizes the defenceless state
of the city.

881. Note the exaggeration. Vss. 828,
829 emphasize the numbers already in
the city, 330-332 those still crowding
through the gates.

832. angusta viidrum = angustds

-0ids; see §197. V. probably thought of

Troy's streets as he did of those of
Rome, which were 1nuch narrower than
the streets of modern capitals.
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oppositis; stat ferri aciés micrdne coruscé
stricta, pardta neci; vix primi proelia temptant
s portarum vigilés et caeco Marte resistunt.’
Talibus Othryadae diotis et niimine divum
in flammads et in arma feror, qud tristis Erinys,
qud fremitus vocat et sublatus ad aethera clamor.
Addunt sé sociés Ripheus et méximus armis
s0 Epytus oblatl per linam Hypanisque Dymdsque
et lateri adglomerant nostro invenisque Coroebus
Mygdonidés; illis ad Troiam forte diébus
vénerat insdnd Cassandrae incénsus amore
et gener anxilinm Priamd Phrygibusque fer&bat,
85 Infélix, qui non sponsae praecepta furentis

audierit.

Quds ubi confertds audére in proelia vidi,
incipid super his: ‘Juvenés, fortissima frastra
pectora, si vobis andentem extréma cupidd

888, 834. stat . . . necl: ahighly
poetic expression, meaning lit., ‘the
edge of the - gleaming-pointed steel
stands unsheathed,’ etc.; freely, ‘ full in
place stands a battle line of swords,
gleaming-pointed, unsheathed, ready
for deeds of blood." microne corusco is
abl.-of char. with ferri.

885. ocaecd Marte: modal abl., *‘aim-
lessly.’ For Marte = proelio, ct. Vulodnd
= igni, 811.

8$36. ntmine divum: i.e. by the will
of the gods that Troy shall perish.
‘When his city is perishing, a warrior’'s
place is in the ranks fighting for its
defence. Hence the gods that decree a
city’s fall may well be said to drive the
patriot warrior in flammds et in arma.
Aeneas now leaves his house.

8387. Erinys: here ‘ the war-flend.’

840. oblitl per ltnam: sc. mihi,
‘revealed to my eyes by the moonlight.’
per with an acc. often = an instr. abl.

841. adglomerant: sc. s7 from 389.
{uvenis: added to increase the pathos

Coroebus is in the prime of life. His
death is described below, 424 f1,

343. Insdnd: because it caused his
death.

S44. gener . . . ferébat, ‘wasren-
dering a son's ald.’ gener lit. =‘as a
son-in-law.’ Since Coroebus did not
marry Cassandra, an Eng. writer would
say less boldly, ‘he was helping Priam
as loyally as if he were in truth his son-
in-law.’ ferdbal: note tense; vénerat
glves one act, ferébat a serles.

840, 346. qul . . . audierit: a
causal rel. cl. explaining why Aeneas
calls Coroebus infélix. For Coroebus’s
disregard of Cassandra's prophecies cf.
246, 247, and notes there. furentis, ‘rav-
ing,’ ‘frenzied,’ because inspired with
the gift of prophecy. See on furéns,
1. 491,

847. audére in, ‘to be all daring
for.’

848. super: asin7l, and 1 29. The
thought is: ‘they were brave enough,
yet I seek to inflame them still more.’
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excessére omnés adytis arisgune relictis
di, quibus imperium hdc steterat; succurritis urby
incénsae)—moridmur et in media arma ruimus.

Una saliis victis niillam spérare salitem.’
Sic animis iuvenum furor additus.
raptorés dtra in nebunla, quos improba ventris

Inde lupi cen

exégit caecds rabiés catulique relicti

faucibus exspectant siccis, per téla, per hostis

vidimus hand dubiam in mortem mediaeque tenémus-
urbis iter; nox dtra cavi circnmvolat umbra. 86¢
Quis clidem illias noctis, quis flinera fando

explicet ant possit lacrimis aequére laborést

Urbs antiqna ronit multds dominata per annos;

plirima perque vids sternuntur inertia passim

corpora perque domds et réligiosa dedrum 865

his = Ais verdis; instr. abl. iuvends: for
meaning see on pitdés . . . tuorum, 1. 899.

8580. sequl depends on cupidd ( § 170),
as an infin. might depend on a form of.
cupio. rédbus, ‘our (le. Troy's) in-
terests.’

861, 3062. excessére . . . dI: note
the order; ‘gone are they, every one
. « . the very gods through whose aid,’
etc. For the thought cf. § 209. Aeneas
is exaggerating; some of the gods were
still with him. See 203-297, 820. quibus:
instr. abl. steterat: for meaningecf. n.
on quxilis, 1638. The plpf. =*had been
kept intact’ ere it hastened to its fall.

863. moriimur...ruimus: para-
taxis; §221. In prose we should have
moridmur in media arma ruendo, This
sentence is the apod. to i . . sequl, 849.
guae git . . . incenece, 350-858, gives the
reasons for the entreaty moridmur . . .
" rudmus, Le. it = ‘since, as you see, the
gods are gone, the city ... is in flames.’

838. furor: here the frenzy of de-
spair.

356-358. 'Taptdrds: practically an
ad)., ‘plundering,’ ‘ravenous’; cf. the
use of réging, 1. 273. improba: as in 80.

ventris . . . rabiés: a strong expres-
sion for ‘ hunger.’ ©aecds: see § 1938, It
=‘to prowl blindly,” with no settled
object. Note Juxtaposition of effect and
cause in caecos rabdiés.. catulique . . .
exspectant: we should look for quorum-
que caluli, etc.; but see on cui.. . locus, 71.
reliot], ‘at home,’ *in the den.’ sicols:
here ‘hungry." The food of young
wolves would be mixed with blood.

859, 360. mediae . . . urbisiter,
‘ the road that leads to the heart of our
city.’ urbisis a simple poss. gen. nox
dtra: in 255 and 840 V. has described
the night of Troy's capture as bright-
ened by a moon. If there is any incon-
sistency, cf. § 49. V. is not an historian,
bound to be accurate and consistent,
but a poet. To the poet, nox isnaturally
dira as distinct from the day. ocavi:as
in 1. 516,

861, 863. fandd: asin 8l. With quis
. . « possit as a whole ct. quis talia fando
. . « lemperet, 6-8. Note allit. in 361, 362

868. ruit: asin 200.

864, 865. perque vids ... perque
dom3s: these phrases have the same
metrical value, and the caesura ( §235)

’

e O



V- N

192

AENEIDOS

[866-879.

limina; nec 83l poendis dant sanguine Teucrl; 7/
quondam etiam victis redit in praecordia virtis, /4 - \j\

victorésque cadunt Danail; cridélis ubique
liictus, ubique pavor, et plirima mortis imig

L
3)

87 Primus 88 Danaum magna comitante caterva
Androgeds offert nobis socia agmina crédéns
inscius atque ultrd verbis compellat amicis:

‘Festinate, viri.

Nam quae tam séra moratur

ségnitiés? alil rapiunt incénsa feruntque
85  Pergama; vos celsis nunc primum & navibus itis?’
@ixit et extemplo (neque enim responsa dabantur
fida satis) sénsit medios délapsus in hostis.
Obstipuit retroque pedem cum voce repressit,
inprovisum aspris veluti qui sentibus anguem

falls after each. sternuntur inertia:
freely, ¢ lie helpless in death.’ inertia is
proleptic; see § 168.

866. limina: we are to think of per-
sons slain as they were seeking sanc-
tuary. poends: i.e. for being foemen.
With poends . . . sanguine cf. poends
ocum sanguine poscund, 13,

367. quondam, ‘at times'; an un-
common meaning.

868, 369. ortdéslis . .. lactus: sc.
est, We talk of ‘killing grief.” pavdr:
for the & seeo §243. plarima corre-
sponds to wubigwe. imigd, ‘guise,’
‘form.’

870-401. ‘Some Greeks mistake us
for their comrades. Ere they learn
their error, we slay them. We put on
their armor, and so surprise and kill
many of our foes.'

870-873. 8&... offert nddis: cf. gui
o€ . . . obtulerat, 50-61, cui . . . sésé tulit
obvia, 1. 314. orédéns: sc. nés. For the
juxtaposition crédéns inscius cf. stupet
inscius, 807. ultrd . . . compellat: cf.
ultro . . . compellare virum, 279.

873. nam . . . mordtur, ‘pray,
what laggard delay,’ etc. In its orig-
inal affirmative sense, * indeed,’ * verily,’

nam is often used, in verse and prose
alike, to emphasize questions, much as
tandem is. Generally nam is attached to
the interrog. pron. but occasionally pre-
codes it. s3ra: transferred epithet. It
is Aeneas and his men who are late.

874. rapiunmnt ... feruntque, ‘are
plundering and pillaging’; the phrase
suggests the actual carrying off of the
spoil itself.

878. ocelsis . . . nivibus: see on
celsis in puppibus, 1. 183,

877. s&nsit . . . d8ldpsus (esse):
strict Latin usage would require sensit
8¢ déldpsum (esse). V. has followed a
Gk. idiom by which, if the subject of an
infin. is identical with that of the verb
whereon the infin. depends, it 1is
omitted, and all pred. adjs. belonging
with the infin. are attracted into the
nom. case.

878. retrd . . . repressit: briefly
put for ‘retreating backwards, he
checked voice and foot alike.’ pedem
oum vdoe = pedem et vicern. Sod on WA
sanguine, 72.

879. aspris = asperis; §$107. senti-
bus: partly local abl, partly causal .
abl. with inprovisum.
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pressit hum! niténs trepidusque repente refigit 280
attollentem iras et caerula colla tumentem;

haud secus Androgeds viedl tremefactus abibat.

Inruimus dénsis et circnmfundimur armis

ignardsque loci passim et formidine captos

sternimus; adspirat primd fortina labori. 883

Atque hic successii exsultdns animisque Coroebus

0 socil, qua prima,’ inquit, ‘fortina saliitis ,
monstrat iter quique ostendit sé dextra, sequdmur; | -
miitémus clipedos Danaumque insignia ndbis -

aptémus.
arms dabunt ipsi.’

Dolus an virtiis, quis in hoste requirat?
Sic fatus deinde comantem

Androgei galeam clipeique insigne decorum

induitur laterique Argivam accommodat énsem.

Hoc Ripheus, hoc ipse Dymés omnisque inventiis

laeta facit; spoliis s& quisque recentibus armav 08

880. niténs, ‘as he works nis way,’
by implying effort, suggests the man's
heavy tread, and the violence of his con-
tact wit}. the snake. trepidusque...
refugit: the swift rhythm and the in-
stantaneous pf. picture the man’'s sud-
den backward jump.

881. attollentem irds effectively
brings out (1) “he serpent’s wrath, (2)
the display of that wrath. c¢olla: acc.
of spec.; §185.

882. haud secus = sic, by litotes; see
on non simili, 1, 136,

8838. circumfundimur: middle; §153.
As object sc. e68 = Grdios,

884. 1gnirds and captds =causal
clauses with sternimus.

885. adsplrat, 'favors.’ The figure
is from a favoring breeze that helps a
ship on its way.

886. successl...animisqae: both
abls. are causal; animis = natural cour-
age.

888. dextira agrees with the subject
of ostendit, and = an adv., "propitiously’;
§ 105. ostendit #¢ virtually = appdretl. In

prose we should have ostendit ¥ dex-
tram.

389. Insignia: lit.,, ‘marks of dis-
tinction,’ but here the accoutrements
or armor of the Greeks, thought of as
means to distinguish them from the
Trojans.

390. dolus. .. requirat, ‘who, in
dealing with a foe, would stop to ask
whether it (Le. such a transfer) is trick-
ery or high courage?’ With dolus an
virtiis sc. sit, subj. in dependent ques-
tion. Its subject is omitted for effect;
the abrupt character of Coroebus's
utterance gives it added power. The
prot. to quis . .. requiral is contained
in the phrase in koste.

891. comantem: see on cristdtus,i.468,

392. galeam...Iinsigne: for constr.
and meaning sce §138. Ct. exuvias in-
diitus Achilli, 275. insigne: the device
on the shield which distinguished its
bearer fromm the other warriors; cf.
Danaum. . . insgnia, 889,

894. 1{ipse, ‘too,’ ‘also’; & not un-
common meaning.
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(396-410

Vidimus inmixti Danais haud niimine nostré
multaque per caecam congressi proelia noctem
conserimus, multés Dananum démittimus Oreod;
diffagiunt alii ad ndvis et litora carsi

«w fida petunt, pars ingentem formidine turpi
scandunt riirsus ecum et nétd conduntur in alvo.

Heu nihil invitis fis qnemquam fidere divis!

Ecce trahébatur passis Priaméia virgd
crinibus & templd Cassandra adytisque Minervae

s ad caelum tendéns drdentia limina friistra, -
limina, nam tenerds arcébant vincula palmis.
Non tulit hanc speciem furidtd mente Coroebus
et s&ésé medium iniécit peritiirus in agmen;
cdnsequimur clincti et dénsis incurrimus armis.

«0 Hic primum ex altd délibri culmine télis

896. haud ntimine nostrd, ‘attend-
ed by a divine favor not our own,’ and
80 not lasting. For case see § 147, The
niimen (cf. 178) is that of the gods of
Greece. In assuming Gk. armor, 392-
805, the Trojans are seeking to mdke
Greeks of themselves and 80 to get the
heavenly favor which the Greeks are
manifestly receiving. The words con-
tain another suggestion. One can not
cajole the gods; hence the conduct of
the Trojans in seeking to divert to
themselves the divine favor meant for
others 1s sure to work them woe. Thus
the words contain a hint of the coming
disaster,

897. multa and congressl =advs.,
‘over and over again,’ ‘in hand to hand
conflict.’ caecam ... noctem: see on
nozx dtra, 860,

898. multds Danaum: in prose we
should have mullés Danads. Such a
partitive gen. dependent on an adj. is,
however, common enough in poetry and
later prose. Ored = ad Orcum; §122.

403-468. ‘This good fortune soon
deserts us, and many of comrades
fall am's pal-

. e my way to
ace, where I find a terrible struggle
An progress.’

402. heu . .. divis ushers in the
account of the calamity hinted at in
haud . . . nostrd, 898. See n. there.
nihil: with fds (¢sf). The Trojans, in
seeking the favor of Gk. gods, were put-
ting faith in them. But those gods de-
sired Gk., not Trojan, victory; hence
the Trojans in trusting them were
running counter to their will. divis:
dat., with fidere. fidd and confido regu-
larly take the dat. of a person; see B.
219, 1, a; G, 401, N.6, For the abl. with
these verbs see on confidere rébus, 1. 452,

408. Priaméia virgd, ‘Priam's
maiden daughter.’

404. templd . . . adytisque: note
the climax; templum is the whole temple,
adytum is the holy of holies. It was for
this violence to Cassandra that Pallas
punished Ajax as described in 1. 3945

405, 406. lamina...lmina: asin
1.226, 11. 178. The repetition of limina is
rhetor., ‘her eyes, I say." lendéne , ..
{amina is a rhetor. and unusual phrase,
after the model of tendere palmds.

408. et, ‘but,’ as in 94. peritirus,
‘rushing into certain death'; see on
Sutiirae, 1. 112,

410. d&10bri: the temple of 404,
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nostrdrum obruimiir, oriturque miserrima caedés
armorum facié et Griaidarum errdre iubarum;

tum Danal gemit atque éreptae virginis ird
undique collécti invadunt,edcerrimus Aidx

et gemini Atridae Dolopumque exercitus omnis, 45
adversi rupto cen quondam turbine venti ,

confligunt, Zephyrusque Notusque et lastus Eois

Eurus equis; stridunt silvae, saevitque tridenti

spiimeus atque iImo Néreus ciet aequora fundb.)

INli etiam, 81 quds obsciird nocte per umbram 0
fadimus 1nsidiis totique agitavimus urbe,

appirent; primi clipe6s mentitaque téla

agndscunt atque ora sond discordia signant.

Tlicet obruimur numers, primusque Coroebus

411. obruimir: for the 7 see §243.

412. ervdre iubdirum, °‘the mis.
anderstanding caused by our Gk. crests.’
For the crests see on comantem, 391.

413. gemitt . .. Ird: freely, *with
a cry of rage at the rescue of the
maiden.’ éreplae virginisis a subjective
gen.; see also on mdids . . . Auctiis, 1.
135.

414. @acerrimus: because specially
interested; see on templd . . . adytisque,
404,

416. adversl = an adv. with con-
Aigunt, ‘clash face to face'; see on
créber . .. procellis, 1. 83. ruptd...tur-
bine (sc. & dis), *when a storm has
burst’; lit.,, ‘when a storm has been
made to burst forth.® The abl. abs.
implies an act. rumpere turdinem, for
which cf. rumpil vocem, 129, with n.
quondam: as in 367.

417, 418. laetus . .. equls, ‘in all
the pride of,’ete. CL. legmine laetus, 1. 275,
duce laetus Achdte, 1, 806. The steeds of
the wind gods are the winds over which
they preside. stridunt (‘whistle’) ...
saevitque: the hissing sound of these
words pictures the hiss of the storm
(§34). For the form stridunt see §101.

419. spfimeus: proleptic; ‘Nereus
rages till he foams,’ The word fits
equally the god and the sea over which
he presides. The point of 418-419 is ti:e
confusion which reigns in the two cases
compared.

420. 81 quds = qudscumque, per um-
bram, ‘aided by," etc. See on «diati
per lunam, 840.

421. Insidils: the change o4armor,
880-395, agitivimus: a hunter’s term;
cf. agéns, 1. 191, and Eng. ‘hounded.’

422, 428. priml , . . agndscunt:
in the confusion the Greeks with Ajax
bhad not detected the fraud. mentita =
quae sic mentila erant (see on correpta, 1.
100), ‘lying.” dra ... signant, ‘they
brand our tongues, differing in sound
(from their own)." This difference
would show itself in the battle-cries,
orders, etc. V., probably thought of the
Greeks and the Trojans as using dif-
ferent dialects of Greek. signant: by a

* cry of rage or the like.

424. numerd: Aeneas and his com-
rades had now three sets of opponents,
primus: Coroebus is the first to fall by
the crisis he had precipitated (386): a
kind of poetic justice.
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Pénelel dextrd divae armipotentis ad dram

procumbit ; cadit et Ripheus, ifistissimus @inus
qui fuit in Teucris et servantissimus aequi

(dis aliter visum); pereunt Hypanisque Dymdsque
confixi & sociis, nec té tua plirima, Panthi,

libentem pietds nec Apollinis infula téxit.

Iliaci cinerés et flamma extréma medrum,
testor in occasli vestrd nec téla nec iilldas
vitdvisse vicés Dananm et s Fita fuissent

ut caderem meruisse manii.

Divellimur inde,

Iphitus et Pelids m&cum, quérum Iphitus aevd

iam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulixi;

¥

435. divae armipotentis: Minerva;
cf. 404, and § 279.

426. finus: often used to strengthen
& superjative,

427. aequl: obj. gen. with servantis-
gimus, B constr. regular with pres.
prtcpls. when, as here, they have the
force of adjectives.

428. d1s aliter visum (sc. esf): lit,,
‘the gods resolved (sc. to deal with
Ripheus) otherwise®’; a pious formula
of resignation. aliler i3 the important
word, getting its meaning each time
from the context. Here 1t = ‘ otherwise
than we mortals should expect in the
ease of one 80 just.’

429. Panthfi: we infer that Panthus
has been with Aeneas ever since he left
his father’s house (336,337). See §2325.
For the apostrophe as the result of in-
ereasing emotion cf. {. 555, 11. 56.

430. ldbentem, ‘in your fall.’ In-
fula, ‘fillet’; cf. vittae, 133, 206. Seeo
Vocab. for the proper distinction be-
tween the words. Flllets were worn by
victims (133), by deities (206), and, as
nere and in 221, by priests.

431. flamma extréma., ‘funeral
fire.’
482. testor: sc. v0sc The Romans

often sworq by the pones or the ashes
of their kin.

433. vitdvisse: sc. mZ as subject.
vicés must = ‘hand to hand encounters,’
sincetéla = ‘missiles.’ Strictly, vicés sug-
gests reciprocity, interchange between
persons and things, Here it pictures
the give and take, the blow and counter-
blow of close combat. 81, ..fuissent:
prot. of a cond. contrary to fact; the
apod. 18 in meruisse,

434. ut caderem: partly subj. of
purpose with Fdta fuissent, which =
Fata decrévissent, partly dependent on
meruisse maniz; hence it stands between
the two. meruisse: in O. O. after
testor, 432. The O. R. would be merut,
for which see on impulerat, 55. The
ordinary form here in O. R. would be
meritarum fuisse; A.: 588, b; B.821,1,2;
G. 597, R. 4; H. 647, and 1. dlvellimur:
a strong word; Aeneas left the scene
sorely against his will.

435. mécum =é¢l ¢go; see on cum
sanguine, 72. Iphitus . . . mécum to-
gether form the subj, of divellimur.

436. gravior: i.e. rather slow of
movement; see on iristior, i. 228. Ulixi:
Bubj. gen. with vulnere, ‘a wound dealt
by Ulixes’s hand.’
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bella forent, niilli totda morerentur in urbe,

sic Martem indomitum Danadsque ad técta ruentis> «“
cernimus obsessumque dctéd testiidine limen.

Haerent parietibus scélae, postisque sub ipsds

nituntur gradibus clipedsque ad téla sinistris

protécti obiciunt, prénsant fastigia dextris.

Dardanidae contri turris ac tota domoram “s
culmina convellunt (his &, quandd ultima cernunt,
extréma iam in morte parant défendere télis)

auratésque trabés, vetérnm decora illa parentum,
dévolvant; alii strictis miicronibus imés

obsédére forés; has servant agmine dénso. 450
Instaurati animi ragis succurrere téctis

auxilioque levare viros vimque addere victis.

487. vOOAtl: sc. sumus.

438, 439. ceu: here in a comparison
mvolving an hypothesis, in 355 and 416
in similes involving facts. nfisquam
« « « forent, ‘had no existence.” For the
form forent see A. 170, a (p.83); B.p- 57,
footnote 2; G. 116, N. 1, ¢; H. 205, 2,

440. Martem indomitum repeats
ingentem pignam, 438. The introduction
of ceu ... urbe has disturbed the constr.
With Martem cf. Marte, 335.

441. &ctd, ‘advancing’; lit., * brought
into play (against them).’ Cf. Caesar's
phrase vineds agere. For the lestudo cf.
Caes. B.G. 1. 6.

442. parietibus: for scansion see
§240. scdlae, ‘scaling ladders’'; much
used in V.'s time, but unknown in
Homer's day. postis ... ipsds: l.e.
Just where the defence would naturally
be strongest.

443. nltuntur gradibus: freely, ‘are
foreing their way (up) step by step’;
qradibus is abl. of the routa: se= & 148,

a4, *against,’ {.e. to meet, to intercept.
sinistris: with obiciunt.

444. proétéctl: middle, ‘in self de-
fence." See also §171.

445. domdrum=~{écta,440,and sédés, 437,

440, 447. hls ... télis, ‘with such
things as their missiles." Note the
pathos. ultima = extréma, L 2:0, ex-
trémd . . . morte is causal, ‘since
they are already,’ etc., and so = quandd
o« o cérnunty §222. Latin feels here the
lack of a pres. pricpl. to sum, to agree
with the subject of parant.

448, decora 1illa: cf. decora alta, 1.
429. illa is used as in 274.

451, 452. Instaurdti... victis: ie.
our spirits rose, as we saw this vigorous
defence. For the Infln. here see §162
In 440-452 V. has touched upon the two
phases of the assault, (1) the attack by
scaling ladders, near the main gate, (2)
the attack ou the gate itself, The
former of these 1s pictured at greater
length in 458-468, the latter in 469 605,
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[453-466

Limen erat caecaeque forés et pervius iisus

téctorum inter s& Priami postésque relicti

#s 4 tergd, infélix qua 88, dum régna manébant,
saepius Andromaché ferre incomitita solébat
ad socerds et avd puerum Astyanacta trahébat.
Evido ad summi fastigia culminis, unde
téla manti miseri iactibant inrita Teucri.

«0 Turrim in praecipiti stantem summisque sub astm‘
éductam téctis, unde omnis Troia vidéri
et Danaum solitae navés et Achiica castra,
adgressi ferrd circum, qua summa labantis
lanctiris tabulata dabant, convellimus altis

s sédibns impulimusque; ea lipsa repente ruinam
cum sonitd trahit et Danaum super agmina 1ité

453-456. Ilmen ., . . & tergd, ‘an
sntrance there was in the rear (@ tergd),
with secret doors, and & familiar
thoroughfare from part to part of
Priam’s palace, s postern gate (at this
time) abandoned, though by this way
Andromache,” etc. pervius... inter
88, lit. = ‘thoroughfare intimacy, the
one with the other, of Priam's dwell-
ings'; it belongs to the type of expres-
sions seen in mdgndrum ... suum, {. 634,
inter 82, with its suggestion of recipro-
cal action (here of movement back and
forth between two points), helps to
make clear the meaning of pervius. &
tergd: the gate was far removed from
the point of the Gl.attack ; hence Aeneas
could by it enter the palace unnotioced.
Inf811x: she lost her husband, and her
boy, and was herself taken prisoner by
the Greeks.

45668. incomitita emphasizes the
privacy and security of this passage.

4857. socerds, ‘her husband’'s par-
ents,” Priam and Hecuba. puerum...
trahdbat: cf. paroum. .. tzahit, 820, 821,

488. summi. . . culminis: cf. sum-
W fastigia técti, 802, with note.

460, 461. turrim is governed by ad-
gressi, convellimus, and ftmpulimus, 468-
465. in praecipit]l, *‘flush with the
outer edge of the palace.” The phrase
compares the wall of the palace to a
sheer precipice. summis . .. t8ctls,
‘springing starward from the surface
of the roof.’

368-466. ferrd, ‘axes,” or ‘crow.
bars.” summa ... dabant, ‘the ends
of the floor timbers offered yielding
Joints.' The tower was perhaps buils
after the war began, as a lookout place
(461, 462). Its flooring, or the flooring
of its lowest story, rested directly on
the roof of the palace proper. summa
= extréma, for the constr, cf. in sum-
mo monts, in extrémo libro. The whole
passage, like 453-455, exemplifies one of
the weaknesses of V.’s style. He can
not explain a simple thing in a simple
manner; §203. convellimus: the pres.
pictures the repeated efforts to hurl
down the tower. altis sédibus: anim-
portant phrase. The greater the height
from which the tower falls, the greatee
the damage it would do to the Greeks:
of. altd . . . culmine, 200. with n. impulie
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Ast alil subeunt, nec saxa nec iillam

télorum intered cessat genus.

Véstibulum ante ipsum priméque in limine Pyrrhus
exsultat télis et ldce coruscus aéna, ]
quilis ubi in licem coluber mala grimina pastus, .

frigida sub terrd tumidum quem briima tegébat,
nunc positis novus exuviis nitidusque inventa

liibrica convolvit subldtd pectore terga

arduns ad solem et linguis micat ore trisnlels. ¢
Una ingéns Periphds et equorum agitator Achillis,
ermiger Automeddn, iind omnis Scjria piibés

succédunt téctd et flammais ad culmina iactant.

Ipse inter primds correptd diira bipenni

limina perrumpit postisque & cardine vellit . 80
aeritos; iamque excisd trabe firma cavivit

robora et ingentem 14td dedit ore fenestram.

mus: instantaneous pf., giving the final
result of their ‘efforts. ruinam...
trahit, ‘it falls... a tralling ruin‘;
cf. dedil . . . ruinam, 810.. The top of the
tower would fall first, of course, and
draw, or at least, seem to draw, the
rest with it., The swift rhythm helps
to picture the svdden final toppling of
the tower; §224.

467. nec... nec=e nin , .. nec,
Le. they are not correlative.

469-508. ‘Presently, the Greeks,

led by Pyrrhus, force the main en-

trance of the palace.’

469. vdstibulum: nere ‘entrance.’
primd . . . limine defines it more closely;
-gquée ="‘*and in fact’; cf. § 188, Pyrrhus
= Neoplolemus, 263.

470. lace: sc. edrum = élorum.

4T71. qudlis ubi ... coluber = tlis
qudilis coluder est udbl; ct. n. on qudlis, 1.
816. in lticem belongs with convolvit,
474, but is brought to the front because
the gleam of light on the snake’s new
skin is the main part of the cl.; in
8ee» thus helps to connect 47147 with

409, 470. piastus = qui pdstus est; a dep.
pricpl. ke crétus, 74.

473. tumidum quem, ‘ whose swol-
len body." The body of the hibernating
snake 1s swollen at first with the maia
grimina, later with the poisons brewed
therefrom.

478. novus gives the result of posilis
e« o o eXuvits. We get light here on
exuvids . . . Achilli, 275, The dead war-
rior loses his armor, as a snake sheds
its skin.

475. arduus ad sdlem, * towering
high against,’ etc. We might have ex-
pected éréclus, but here again the Latin
pictures the result, not the process.
The use of ad eolem after in licem in 471
spoils the syntax, but is eflective be-
cause it makes the simile end as it
began, with the idea of brightness.

476. ingéns: asin|{. 99,

478. flammais, ‘brands,’ ‘embers’;
perhaps fire-darts, like the malleoli of
Clc. Cat. 1. §32.

479-483. ipse: Pyrrhus; see on
ipsius, 1. 114 perrumpit . .. vellit:

Juta.
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Apparet domus intus et &tria longa patéscunt,
appirent Priami et veterum penetralia régum,
5 armitosque vident stantis in limine primo.
At domus interior gemiti miseroque tumulti
miscétur, penitusque cavae plangoribus aedés
fémineis ulnlant; ferit aurea sidera clamor.
Tum pavidae téctis métrés ingentibus errant \
0 amplexaeque tenent postis atque dscula figant. \

Instat vi patrid Pyrrhus; nec clanstra nec ipsi

ciistodés sufferre valent; labat ariete crébrd

idnua, et émoti procumbunt cardine postés.

Fit yvia yi; rumpunt aditis primdsque trucidant
«s  inmissi Danal et 1até loca milite complent: ")

non sic, aggeribus ruptis cum spiimens amnis

conative pres.; see on arcérel, 1. 800.
Below in 481, 482, cavdvit and dedit
describe the completed and so success-
ful act. The pres. and the pf. are often
thus distinguished. 1&td . . . Jre,
‘wide-mouthed,’ ‘gaping*; abl. of char.
Perhaps ingentem refers to the length,
i3t . . . 6re to the breadth of the fenestra.

483,484. appiret...appérent: cf.
sdaepe . . . saepe, 108-110, and sanguine . . .
sanguine, 116-118, with notes. The repe-
tition forces us to dwell on the ruthless
invasfon of the sacred privacy of the

palace. veterum . . . régum: cf.
velerum . . . parentum, 448,
485. armitds: those mentioned in

449, 450. vident: sc. Grai.

486, 487. gemitt . . . miscétur: cf.
208. penitus: cf. n. on penifus . .. 80-
naniis . scopulds, 1. 200, cavae,
‘ vaulted,’ suggests the echoing of the
cries and shrieks. plangdribus, ‘lam-
entations." Strictly, the word refers to
the beating of the breast by the hands;
cf. tiinsae pectora palmis, 1. 481,

488. ululant: V. has used of the
aedés, ‘rooms,’ a verb that more proper-
ly applies to the women by whom they
were occupled. aurea: i.e. bright and
glittering: the word also, as has been

well said, marks the tragic coutrast be-
tween ‘ the glorious bright world above'
and the scene of ruin and woe on which
that world looks down.

489. eorrant suggests aimless, fren-
zied movement.

490. Jdscula: i.e. of farewell.

491. vipatria, ‘with all the force of
his father (Achilles).’

492. labat . .. crébrd, ‘is started
by the tireless ram.’ labat = rumpitur,
incipit rumpi, or the like, and so the
instr. abl. (ariete) may properly be
Joined with it. The retf. to the ram here
is an anachronism; see on scdlae, 442.

498. &mdti... cardine, ‘ wrenched
from their pivots (sockets).” The door
proper must now collapse, even if the
panels were intact, and the heavy bar
(claustra) which, resting in the jambs
on either hand, was let down behind
the door, still held fast. Here the
Jenestra, 482, would make it easy to cut
through the bar,

494, aditts: acc. of effect; §128. Ct.
Eng. 'break a path.’

496. milite: as in 20,

496. ndn slc belongs with fertur ...
Juréns, 498, ‘far less furiously does a
riversweep. For the litotes see on nos
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exiit oppositisque évicit gurgite molés,
fertur in arva furéns cumuld campdsque per omnis
cum stabulis armenta trahit. Vidi ipse furentem
caede Neoptolemum gemindsque in limine Atridas, 50

vidi Hecubam centumque nuriis Priamumgque per aras

sanguine foedantem, quos ipse sacrdverat, ignis.

Quinquéginta illl thalami, spas tanta nepotum,

barbarieo postés aurd spoliisque superbi,

procubuére; tenent Danai, qua déficit ignis. ®
Forgitan et Priami fuerint quae fita requiras.

Urbis uti captae casum convulsaque vidit

limina téctornm et medium in penetrilibus hostem,

arma di senior désnéta trementibus aevod

oimili, 1. 138, aggeridbus, like mdl,
497, brings out the fury of the stream by
picturicg the strength of the barriers it
destroys.

497. eoxiit: sc. ex alved. oppositis,
‘set to bar its way.’ Inundations, e.g.
of the Tiber and the Po, were common
fn Italy. In 304-308 we had a ref.to a
mountain current. Roman poets dis-
play great interest in rivers.

498. furéns gives the main point of
the simile. Note its late position. For
& different mode of bringing out the
main point of a comparison see on in
liicem, 471, and ad sblem, 475. cumuld:
as in i, 105,

499, furentem, after Jfuréns, 498,
helps to emphasize the point of the
simile in 495498,

601. nuriQs: render by ‘daughters.’
Priam had but fifty sons; hence nuris
must include also his fifty daughters.
per, ‘amid.’

508. 1ll1i: as in 274, 48. thalam],
'bridal chambers,’ occupied by Priam’s
sons and their brides. spés tanta
nepdtum, ‘that gave such promise of,’
owe. nepotum may be (1) obj. gen., or (2)
gen. of deflnition (§111) showing in
what the sps consisted.

504. bdbarbaricd: le. won from for
eigners. V, makes Aeneas speak as
would & Roman or Gk. of his own time.
See darbarus in Vocab. The doors thag
mark Trojan victories now themselves
fall. superbl personifies posiés.

505. prdcubuédre: cf. pricumdunt,
483

506-558. ‘Priam’s fate. He sees
his son Polites fall dead at his very
feet, and in wrath hurls a spear at
his slayer, hus. The latter there-
upon stabs am at the altar.’

506. forsitan = fors sitan: {on sit is
properly cond., ‘it would be problemat-
ical’; an=‘whether.’ The subj. after for-
sitan is thus one in a dependent question.
ot, ‘too,’ ‘also.’ This whole passage,
506-658, expands the hint given in vidl
e s« Priamum . . . foedantem, 501, 502.

608. limina, ‘doors.” medium in
penetralibus: a variation (§2038) from
the normal mediis in penelrdlibus, which
would here be unmetrical. The pene~
trdlia of a house were ordinarily
entered only by the members of the
family. Note then the juxtaposition
of contrasts in perelralibus hostem.

509. senior désuéta: juxtaposition
of cause and eftect. The comp. in senier
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610 circumdat ndquiquam umeris et iniitile ferrum
cingitur ac dénsos fertur moritiiras in hostis. J/

Aedibus in mediis niiddque sub aetheris axe
ingéns &ra fuit iixtadque veterrima laurus

‘¢
1

incumbéns drae atque umbra complexa Penitls.

Hic Hecuba et nitae néquiquam altiria circum,

praecipités dtrd ceu tempestite columbae,

condénsae et divum amplexae simulécra sedébant.)

Ipsum autem siimptis Priamum inven#libus armis

ut vidit, ‘Quae méns tam dira, miserrime coniiinx,
o impuolit his cingi télis? ant qué ruis?’ inquit.

‘Non téll auxilié nec défénsoribus istis

tempus eget, ndn, si ipse meus nunc adforet Hector.

Hiic tandem concéde; haec &ra tuébitur omnis,

aut moriére simul.’

Sic ore effita recépit

is intensive, ¢ the old, old man’; see on
tristior, 1. 228.

510, 511, ferrum cingitur: for con-
str. see §§154, 138. moritarus = peri-
turus, 408,

512. aetheris axe: freely, ‘the
heavens,” *sky’; for the revolution of
the heavens cf. vertitur . . . caslum, 250.
In nidd . . . are V. seems to have in
mind a Roman house, one room at
least of which was open in the center
to the sky,

514. incumbéns, *‘drooping o'er’;
1it. ‘fiinging (itseif) on.” umbrd ...
Penitis: by the altar, under the laurel,
stand images of the Penates of Priam's
house. complexa has the force of a
pres.; see §171.

615. nidtae = nurils, 501; see n. there.
ndqulquam anticipates the conclusion
of the story; the altar did not protect
them.

618.
long.’

517. conddnsae, ‘huddled together.’
divum: the Penatesof 514. amplexae:
ef. complexa, b14, with note.

#18. ifuvenidlibus armis, ‘the arms

praecipitds, *(driven) head-

of his youth®’; cf. arma di . . . dZsu&a,
509,

620. cingl t8l1a: contrast the constr.
in ferrum cingitur, b10, 511,

6321. dé&fénsdribus istls refers to the
téla of 520. The only possible defenders
now are prayers and the altar; see 523
As hic = meus (e.g. in L 98) so fste refera
to the person addressed and = fuus or
vester, often with an accessory notion of
scorn or contempt. So here, ‘those
sorry defenders of yours." We may ao-
count for the scorn here by recalling
fuvendalibus armis, b18, and arma . .
désueta, 509. For the abl., which goes
with eget, 522, cf. that with carére, 44.

523. eget: for the indic. beside si...
adforet see on impulerat, 85. ndén .. .
Hector: for the spirit cf. thatof & .. .
Juissent, 291, 292,

523. tandem with the imp. expresses
impatience; cf. its eflect with a ques-
tion, seen in qud . . . landem, 1. 881. Cf.
also tam dudum siimite poends, 103, with o

524. moriére simul (sc %odiscum)
i3 in thought parallel to kaec . . omnis;
‘we shall all escape together or all die
together.’
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ad s@sé et sacrd longaevam in séde locévit. 5%
Ecce autem élapsus Pyrrhi dé caede Politas,

tinus nétdrum Priami, per téla, per hostis

porticibus longis fugit et vacua atria lastrat

sauncius.

INlum drdéns infésto vulnere Pyrrhus

Insequitur, iam iamque mani tenet et premit hasta. 630

Ut tandem ante oculos évisit et jra parentum,

concidit ac multd vitam cum sanguine fidit.

Hic Priamus, quamquam in medid iam morte tenétur,

ndn tamen abstinuit nec vocl iraeque pepercit.

¢At tibi prd scelere,’ exclamat, ‘prd talibus ausis 58
-di, si qua est caeld pietds, quae tilia ciret,

persolvant grités dignas et praemia reddant

dgbitg, qui nati coram mé cernere létum

fécisti et patrios foedasti fiinere vultiis.

At non ille, satum qud t& mentiris, Achillés 66

628. 88de: a seat or bench by the
altar.

626. Pyrrhl dé& caede: freely, ‘from
Pyrrhus’s murderous onset’; cf. vulzere
. « » Ulixi, 436, with note.

5628. porticibus ., . . fugit and
vacua . . . listrat express the same
thought; see § 22. V. seems to be think-
ing esp. of the peristylium of a Roman
tiouse. In this the opening to the sky
(soe on aetheris axe, 512) was very large,
and the surrounding roof was sup-
ported by many columns. The spaces
between the columns and the sides of
the peristylium are the porticiis. V. uses
tria as freely as we use ‘'halls’ of any
room in a mansion. porticidus is abl. of
the route; § 146.

529. saucius: the most important
word in the sentence; see § 208. Inféstd
vulmnere, ‘ with levelled weapon'; lit.,
‘with hostile (levelled) wound,’ a dar-
Ing variation (§203) of the common in-
1est3 hastd, infésto teld, or the like; the
wound 1is substituted for the spear that
makes the wound (§ 186).

830. iam famque: Le. again and

again he nearly grasps. premit,
‘presses him sore." premeres is often
used of the jostling and the crowding
of people in the streets, a sense akin to
that shown here.

634. ndn ... abstinuit: sc. sZ; see
§139.

8536. at: often thus used at the begin.

‘ning of a curse. The thought is: ¢ (1

have contained myself thus far) but
(now I can not), may,’ etc.

5386. pletads: practically, ‘pity,’ the
regard which the gods ought to have
for dutiful worshipers, That the gods
were under obligations to mortals we
have seen in the n. on donis . . . nimine
divae, 1. 47, '

537, 638. persolvant . . . débita
(sc. tidl): cf. gratés persolvere dignds, 1.
600, and di lidl . . . praemia digna ferant,
1. 603-606. cernere depends on Jfeécisii,
which here = coégisti; § 168. In prose we
should haveut cernerem fécisti or effécisti.

540. satum (css¢) . . . mentiris,
‘whose son you falsely boast yourself.
mentiris="'1yingly state,’ and so is prop
erly construed with theinfin. Pyrrhusa



thlis in hoste fuit Priamd, sed itira fidlemque *
supplicis érubuit corpusque exsangue sepulcrd
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Sic fatus senior télumque inbelle sine ictit

s#n  coniécit, ranco quod protinus aere repulsum
et summo clipel néquiquam umbdne pependit.)
Cui Pyrrhus: ‘Referés ergd haec et niintius ibis
Pélidae genitori; illi mea tristia facta
dégeneremque Neoptolemum nérrire mementd;

& nunc morere.’

Hoc dicéns altaria ad ipsa trementem

traxit et in multo ldpsantem sanguine niti
implicuitque comam laevé dextrdque coruscum
extulit ac lateri capuld tenus abdidit énsem.
Haec finis Priami fitorum, hic exitus illum

es  sorte tulit Troiam incénsam et prolipsa videntem

conduct throws doubt on his statement
that he is Achilles’s son. With satum
qud cf, MTid genitum, 1. 207, with note,

641. tilis ... Priamd, ‘dealt so
with Priam, foe though Priam was.’ {n
is used as in 890. fidem: thesuppliant's
confildence that Achilles would do what
was right, Le. spare his life.

542, 543. érubuit = ‘blushed at' the
thought of violating, ete. Forits trans.
force see §§129, 180. corpusque ...
reddidit explailns fira . . . érubuil.
For the thought cf. exanimum . .. Achil-
lés, 1. 484, with n. sepulcrd reddidit:
Le. gave up for buriai. Hectoreum =
Hectoris; §191. mé ... remisit: fe.
he did not detain me as a prisoner as he
might treacherously have done.

644. t€lum . . . inbelle: for the
thought see on défensoribus istis, 531.
sine loth, ‘fruitlessly.’

548. quod = id enim; the rel. cl. ex-
plains sine icti.

546. summd . .. umbdne: Priam's
weapon does not go through to injure
Pyrrhus. #ine ictiz, 544, summd .. .um-
b6, and négquiguam strengthen one
another.

547, referéds and lbis = imperatives;
see on nosler eris, 149. Logically, nin-
lius ibis should precede re¢ferés, but in
such cases V. is wont to set first the verb
containing the more important idea.
moridmur . . . rudmus, 358, can be ex-
plained in this way.

548. tristia, ‘cruel,’ ‘awful.’ Pyr-
rhus for the moment mockingly views
his own conduct with Priam’s eyes.

549. dégenerem ... Neoptolemum,
‘the degeneracy of Neoptolemus.'

560, 561. ad . . . trixit: during
the scene described in 533 ff. Priam had
of course advanced from his seat (528).

663. implicuit . . . laevd: sc.
mani; cf. n. on dextrae . . . dextram, 1.
408. Homer represents the Greeks as
long-haired; V. probably thought of the
Trojans, too, as wearing long hair.

B5S. extulit, ‘raised on high." He
had slain Polites with his spear; ef.
530. laterl = in latus.

504, 656. finis: here fem., an archa.
i{sm; cf. §87. Priaml faitdrum: cf.
Priami .  fata, 508. exitus (sc. vilae)
often = *death." {llum ... tulit: ¢,
‘bore him awav.’
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Pergama, tot quondam populis terrisque superbum

régnitdrem Asise.

Iacet ingéns litore truncus,

dvalsumque umeris caput, et sine némine corpus.
At mé tum primum saevus circumstetit horror.
Obstipui; subiit cdrl genitoris imago, 800

ut régem aequaevam criidéli valnere vidl
vitam exhdlantem; subiit déserta Creiisa

et direpta domiis et parvi cdsus Iali. "Lag W/-
¢ o m . . + ve /‘

Respicid et quae sit mé circum cdpia listrd.

Déserudre omnés défess! et corpora salti oo

ad terram misére aut Ignibus aegra dedére.) :
Iamque aded super inus eram, cum limina Vestae

servantem et tacitam sécrétd in séde latentem

Tyndarida aspicid; dant cldra incendia licem

erranti passilnque oculds per ciincta ferenti. &7

556-558. tot... Asiae, ‘though once
on a time prouyd ruler of,’ etc. populis
terrisgue i8 dat. of interest with régnd-
torem; §120. V. seems to have in mind
& Gk. use of the dat. with certain verbs
of guiding, ruling, governing. iacet .
. « Capus: V.implies that Priam's body
was decapitated and flung unburied on
the shore. Uruncus, capul, and corpus are
all alike pred. nom. to iacel. For the
tense see on volvit, 1. 101, redit, il 275,
ngéns: cf. ingéne Periphds, 476.

1.1 B l“ ‘At this %‘lgt 1 t.honght of
my aged father, my and my son.
Iammaloneonthepalaceroo

860. sublit: sc. mZ, *stole over me,’
f.e. illed my thoughta.

861. aequaevum: sc. el

8638. direpta: the house had not yet
been plundered; direpta thus simply
pictures the wild fancies to which in his
excitement Aeneas gives way.

564. odpia: sc. militum or fuvenum.
10strd, ‘I seek to learn’; conative pres.

8685, 566. déserudre (sc. mé) is em-
phatic by position; ¢ gone they were, yea,
every one.” COTrpora ... dedére: two
sots are distinguished; (1) those who
sought t0 escape by leaping to the

ground, (2) those who consigned them-
gelves to the flames. With ref. to (1)
défessl = * weary of the struggle,” with
ref. to (2) 1t = *in sheer exhaustion,’ i.e.
in one case it pictures a mental attitude,
in the other a physical condition,
aegra, ‘fainting,’ ‘exhausted." They
were too weak to do anything but die.
The perfects = *I found that they had,’
etc.

867-623. ‘Catching sight of Helen,
I am about to slay her, when

mother pears. and bids me thi
of my f She shows me the gods
destroying Troy.’

867. iamque ... eram: briefly put
for ‘matters were come to such a pass
(aded) that 1,” etc. super, *above,’ f.e
on the roof of the palace. lImina,
‘temple ’; cf. the use of carinae or véla =
ndvés,

568. servantem, ‘clinging closely
to’; a strong expression like ‘ hugging.’
8d8de, ‘ corner,’ ‘recess.’ Note the repe-
tition of the one idea in servanlem, taci-
tam, sécrdtld, lalenten.

569, 570. Tyndarida: for form see
§98. dant (miki) ... ferentl explains
how he was able to see Helen; it = dans
enim, ete. orranti: L.e on the root.
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abdiderat sésé atque aris invisa sedébat. \

Exirsére ignés animd; subit ira cadentem

ulcisci patriam et sceleritids simere poenis.
~*Beilicet haec Spartam incolumis patridsque Mycénis

aspiciet partoque ibit régina trinmpho

coningiumque domumgque, patrés natosque vidébit,

lliadum turbi et Phrygiis comitita ministris?

occiderit ferro Priamus? Troia arserit igni?

Dardanium totiéns siidarit sanguine litus?

Non ita, namque etsi niillum memoribile nomen

fémined in poend est nec habet victoris laudem,
e exstinxisse nefds tamen et siimpsisse merdntis

673. Danaum, *‘at the hands of the
Greeks’; subjective gen. comiugis:
Menelaus, brother of Agamemnon; §51.

873. praemetudns expresses not
only fear, but also precautions taken to
avert the dangers of the thing feared.
Helen's precaution here is the care with
which she is hiding. 567, 568. Erinys:
bhere ‘scourge,” ‘curse. With Trdiae
« « « Erinys ct. saevum ambibus Achillem,
1 458,

674. invisa, ‘a bated thing.*

675. subit Ira: sc. mZ; cf. subiil . .,
éndgs, 560. The phrase=ird Jardéns
oupis; see also §170.

876. sceleritiis: ."n extreme case of
transferred epithet (y194); the punish.
ment is accursed only as exacted from
an accursed sinner.

B877. 571-687 constitute a soliloguy.
scllicet belongs with 577-582. It often,
as here, ironically emphasizes some-
thing strange or absurd. The thought
14, *Shall she, the guilty cause, escape,
though Priam and his city are fallen?’
Such a question =a neg. assertion.
Mycénis: as in 25. Eelen had come
trom™ &parta.

879. coniugium, °‘hysband®’; prop-
erly ‘wedlock.’ So at times gercitium =
servus, malrimoniwn = uxor, Patrés =
parentés; cf. soceros, 457, *parents-in-
law.

580. turbd . . ministris: instr
abl.; see on AchdtZ, 1. 312, The ref. is to
the Trojan captives treated as slaves,
ministris 1s used asini. 705

581, 583, The states expressed by
occiderit, Arserit, and sfidirit are all
conceived of as existing prior to those
denoted by the three fut. verbs in 577-
579,

5683. ndn ita: sc. eril.

584. fémined = an obj. gen. féminae,
Sc. feminea (nom.) with victoria, in the
same sense.

585. exstinxisse and stmpsisse
depend on lauddbor, whieh 1s felt to =
dicar or omnds cum loude dicent mé, nefis
here = ‘a guilty creature,’ much as coniu-
gium, b7, = coniiinz. merentls, ‘deserv-
ing,’ rather tl-an ‘deserved’; transferred
epithet. See on scelerdids, 576. In
ancient feeling a warrior was perfectly
justified in slaying s gullty or wicked
woman like Helen.

1 !,
O
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landéabor poeniis, animumque expldsse invdbit

flam et ¢j

rés satidsse mejrum.’

t

Télia iactdbam et furiitd mente ferébar,
cum mihi 88, non ante oculis tam clira, videndam
obtulit et plird per noctem in liice refulsit [
alma paréns, cdnfessa deam quilisque vidari

caelicolis et quanta solet, dextrique preh&nsam
continuit rosedque haec insuper addidit ggg: 4. d,
‘Nite, quis indomitds tantus dolor excitat Iras?
Quid furis? ant quonam nostri tibi ciira recessit?
Non prius aspiciés, ubi fessum aetdte parentem

PW

OAR U
o AD

liqueris Anchisén, superet coniiinxne Creiisa

Ascaniusque puer? quds omnés undique Griiae

circum errant aciés et, ni mea ciira resistat,

iam flammae tulerint inimicus et hauserit énsis.) 00

686, 587. animum...flammae: e
%o have given full rein to the vengeful
fmpulse that urged me to slay Helen.
For explisse with a gen. see §118. sati-
dsse: L.e. with vengeance. The thought
that the dead took delight in punish-
ment dealt out to those who had slain
them or wronged them is common in
Greek and Roman writers.

588. thliw factAbam: ctf. tdlia iac-
tanli, 1. 102, ferdbar: sc. in Tyndarida.

689. ndn ... clira: le. with less
disguise than on former occasions, e.g.
that in L 814401, Cf. Aeneas's re-
proaches on this point, 1. 407400. vi-
dendam: the gerundive, as often,
expresses purpose.

690. ptrd . . . luce: the bright
light inseparably connected with
deities; see on fagrantis, L 710. Cf.
too, rosed . . . refulsit, 1. 403.

591, 692. cdnfessa deam, ‘confess-
ing the goddess,’ 1.e. revealing fully her
divine nature. The phrase is explained
by qudlis . . . solet, *in the guiseand in
the stature in which sheis always seen,’
‘a%6. CL the description ot Diana. 1. 501,

with notes.
agent with vidéri, which 1is a true pass.,.
asin i, 896. prehénsum: sc.mf Venus
seizes Aeneas by his sword hand.

598. rosed: asini 402

598. qudénam: for -nam see on nAM
. o o Moratur, 373. nostrl: Venus iden-
tifles herself with Aeneas’s household.
nostri is regularly obj. gen., nostrum
partitive.

596, 597. ndn for nonne occurs in in-
dignant questions both in prose and
poetry; cf. Cic. Cat. 11. § 19, nin vident id
8Z cupere, etc. The question here=a
command. prius: i.e before you think
of anything else. ubi: since Aeneas had
left Anchises at home, udi must =*in
what plight,’ unless udl . . . ligueris 1s
briefly put for ‘where he is whom you
deserted.’ superet, ‘survives. In this
sense supersun 1s commoner, CONe-
finxne: the interrog. -ne is not neces-
sarily, either in prose or poetry, at
tached to the first word of the clause,

599. n1 . . . resistatict. nl ...
Jaciat . . . verrant, 1. 58, 50, with note.

600. tulerint... hauserit: instan

caelicolis: dat. of the .
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" "Non tibi Tyndaridis faciés invisa Lacaense
culpitusve Paris, divum inclémentia, divam
hés évertit opés sternitque & culmine Tréiam.
Aspice (namque omnem, quae nunc obducta tuenti

es mortilis hebetat visiis tibi et imida circum
caligat, niibem éripiam; ti né qua parentis
iussa timé neu praeceptis parére reciisa) :
hic, ubi disiectds molés dvulsaque saxis
saxa vidés mixtdque undantem pulvere fiimum,
610 Neptiinus miirés mignoque émota tridenti
findimenta quatit totamque & sédibus urbem
éruit; hic Iind Scaeds saevissima portis

prima tenet sociumque furéns & niavibus agmen

ferrd accincta vocat.

6186 lam summas arcés Tritonia (respice) Pallas
Insédit nimbo effulgéns et Gorgone saeva;

taneous pf.; for meaning of tulerint see
on fllum . . . tulit, 554, 555. hauserit:
8c. €08, * drain their life-blood.’

601. tibi: asint. 261.

602. divum . . . dlvum: for the
rhetor. repetition cf that of lémina
405, 406. Note the effective adversative
asyndeton here.

608. his ... opds: Priam'’s palace.
& culmine: cf. ruit alto @ culmine Troiay
290.

604-607. obducta tuentl. .. tibi,
‘drawn like a pall over thy sight.’
imida . . . cldligat: freely, ‘hangs
dank and dark and thick about (you).’
tt néd . . . rectisd is to be taken closely
with aspice; 1t was not accounted safe
to behold the gods in their divine form
and brightness. For né with the imp.
see §166. tZ gives a tone of urgency to
thecommand, as if Venus meant, ‘ Don’t
you, whatever others may do.’

609. mixtd . .. pulvere: instr, ablL
with undantem, ‘eddying.” The force of
the dust-clouds that rise from the fall-
ing walls gives a waving motion to the
smoke.

610. Nepttunus: Neptune and Apolla
built the walls of Troy for its king,
Laomedon. He who bulilt the avalls
would be best able to destroy f.hem.
We gain another point in that the
builder and so the natural preserver of
the walls is destroying them. &mota =
quae #mdvit; it belongs also with mirds.
The prefix here and in &ruit, 612, = out of
the places in which they formerly lay.
tridentl: cf. Neptune's use of his tri-
dent in 1. 145.

613. Bcaedds .. . portis: the best
known and strongest gate of Troy.
This fact gives force to saevissima. As
Troy's most savage foe, Juno assails
Troy's strongest defences. For the plL
of one gate cf. the use of foridus, 1. 449,

618. prima: as in 1. 24. furéns: as
in {. 401,

614, ferrd acclncta: see on arma,
1. 16. accincta, ‘equipped’; cf. accin-
gunt, L. 210, 11. 235,

616. Insédit: here in sinister sense;
see on insidat, L. 719. Pallas was com-
monly the preserver of fortresses and

y citadels. This reversal of her usual
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ipse pater Danais animds virisque secundis
sufficit, ipse deds in Dardana suscitat arma.
Eripe, nite, fugam finemque inpone labori.
Niisquam aberd et titum patrio té limine sistam,’

Dixerat et spissis noctis 8¢ condidit umbris.
inimicaque Troiae

Apparent dirae faciés
nimina migna deum.
Tum vérd omne mi

A\l

—

I visum considere in ignis

Tlium et ex imo verti Neptiinia Troia, o
ac velati summis antiquam in montibus ornum

cum ferrd accisam crébrisque bipeuiiibus instant

gruere agricolae certitim; illa iisque minatur

et tremefacta comam concussd vertice niitat,

vulneribus donec paunlatim évicta suprémum 630

congemuit traxitque n‘fgls avulsa ruinam.

functions emphasizes the completeness
of Troy's overthrow; see on Neplinus,
610. nimbd ... sasva, ‘bright with
her storm-cloud and grim with her Gor-
gon.’ V. has in mind the aegis, for
which see §279. This when shaken
wrought terror and dismay among the
wearer's foes; the shaking was ac-
companied by thunder and lightning.
Strictly, the aegis was a symbol of the
whirlwind that drives the storm-cloud,
ascribed to Zeus as his shield because
he was god of the weather. Here the
aegis which is the shield proper is con-
fused with the storm-aegis which is visi-
bly represented on the shield.

619. &ripe ... fugam: i.e. snatch
flight out of the obstacles that threaten
to make it impossible. 1abdri: sc. pw-
gnandi pré patria.

620. patrid = palris tui.

621. spissis...umbris: see on noz
atra, 360. Thedisappearance of thelight
of 590 would intensify the general dark.
ness.

622, 628. appirent...deum: these
words do not picture new sights seen
after Venus departs, but are a com-
mentary on the whole scene, 604-820,

624-6584. ‘I go home determined
first to seek my fath er. he, nowever,
refuses to depart, d gfs t he
will not survive the fau of city.

628. Nepttinia: see on Neptiinus, 610.
Aeneas’s thought 1s that a god-bullt city
should have endured forever.

626. ac joins the whole simile veluti
. « « ruinam, 626-631, to ex imo. Like ex
imd the simile is in effect an adv. of
manner.

637, 628. ferrd . . . bipennibus:
freely, ‘ assailing it with steel and blow
on blow of their axes.” Instans éruere:
cf. instant . . . diicere, etc., 1. 423495,
minftur: sc. ‘to fall.’

629. comam: forcase see § 135. Note
that ntitat is intransitive,

630, suprémum is an adj. used as
noun, in the acc. of eftect, ‘ has groaned
its last,' as we say; see §§ 128-130.

831. trixit . . . rulnam: see on
ruinam . . . lrakit, 465, 468. fugis = mon-.
tibus, 628, Strictly, the tree is severed
from {ts stump and roots, but since
these bound it to the monts and the
{uga, the poet may fairly speak of the
tree as severed from the heights. The
tree is anfigqua (626) like Troy itself- it
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Dascendd ac diicente ded flammam inter et hostis
expedior; dant téla locum, flammaeque recédunt.

Atque ubi iam patriae perventum ad limina sédis
65 antiqudsque domds, genitor, quem tollere in altds
optibam primum montis primumque petébam,
abnegat excisd vitam prdodicere Troia
‘Vos 6, quibus integer aevi

exgilinmque pati.

N

&

sanguis,’ ait, ‘solidaeque sud stant robore virés,

vos agitite fugam.

Mé si caelicolae voluissent diicere vitam,

hés mihi servissent sédés.

Satis @ina superque

vidimus excidia et captae superdvimus urbi.

*Sic,

Bic positum adfiti discédite corpus.)1
ostis

6 Ipse mani mortem inveniam; miserébitur

settles slowly but surely to its fall even
as Troy is sinking into flames.

6332. déscendd: i.e. from the roof of
Priam'spalace. ded: i.e. Venus; cf. her
promise in 620. .

638. expedior: freely, ‘Ithread my
way ' ; & middle voice.

638. antiqués: an epithet of affec-
tion; ‘the dear old.' tollere: briefly
put for tollere et portire, or sublatum
portare.,

687. prddtcere: for the infin. after
abnegal see § 161.

638. integer aevl], ‘untainted by
age.' For the gen. aeri see §§113, 117,
tnteger really implies a lack of fullness;
cf. then §116,

839. sud ... rdbore, °‘through its
own power,' 1.e. in and of itseif, without
the need of the helps (stafl, etc.) re-
quired by old age. The words thus
practically = per sé.

840. vds: for the pron. with the imp.
see on (¥ né ... recisdl, 608. agitdte
fugam: cf. éripe . . . fugam, 619, midti-
rdte fugam, 1. 137,

641. dficere vitam = vitam prodiicere,
657; see §201.

643, 643. satis. .. vidimus: briefly
put for satlis superque est vidisse or satis
superque est quod vidimus. N8 goes in
thought also with caplae . .. urdi, ‘one
downiall—one capture of my city.’
Anchises is alluding to the capture of
Troy by Hercales in which Laomedon
and all his sons save Priam had been
killed. excidia: the phrase #na. .. er-
cidia well shows the poetic fondness for
the pl.; see §§ 173-175. superivimus has
here the meaning and the constr, of
superfuimus; cf. note on superet, 507.

644. positum, adfitl, and corpus
all suggest the idea of one dead and laid
out for burial. Anchises is lying on a
couch or bed, and so, thinking of the re-
semblance between his appearance and
that of a body ready for burial, he dbids
Aeneas treat him as one dead. adyati
suggests the cry valé, thrice made at the
funeral pyre as a flnal farewell to the
dead.

645. ipse . . . inveniam: fe. ‘I
shall not tamely wait to be slain, but
shall bring on my own death'; he wili
do what Priam had just done. manii =
‘by my prowess.’ miserdbitur is said
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Facilis iactfira sepulerl.
Iam pridem invisus divis et infitilis annds
démoror, ex qud mé& divam pater atque hominam réx

fulminis adflivit ventis et contigit igni.’

Tilia perstibat memorans fixusque manébat.

Nos contra effiisi lacrimis, coniinxque Creiisa
Ascaniusque omnisque domus, né vertere sécum
cincta pater fatdque urgenti incumbere vellet.
Abnegat inceptdque et sddibus haeret in isdem.

Rirsus in arma feror mortemque miserrimus optd,

nam quod consilium aut quae iam fortiina dabatur?

—Mgape efferre pedem, genitor, t& posse relictd \
spérigti, tantumque nefés patrié excidit dre?

Si nihil ex tanta superis placet urbe relinqui

et sedet hoc animd peritiiraeque addere Troiae

with great bitterness; to Anchisesdeath
is s0 welcome that the enemy’s act will
seem one of mercy and pity.

646. facllis . . . sepulori: the
thought is, *the enemy, to be sure, will
not bury me, but that is a trifle,” a
_sentiment s0 utterly at variance with
ancient feeling, which counted the loss
of burial a grievous evil (cf. n. on in-
hwmati, 1. 353), as to betray its own insin.
cerity and to show the depth of feeling
which Anchises is trying to hide.

647, 648. invisus dlvis is explained
byexqud...igni, 648. intitilis: because
crippled. annds démoror: the thought
is, * the passing years have been eager to
bear me away, but I have thwarted
their will and kept them waiting by
lingering here, in a half dead and alive
existence.” ex qud: as in 163. divum
e o o T8X: cf. 1. 65,

649. fulminis...Ignl: see Anchisés
in Vocabulary.

651. nds = ego. effusl (sumus) lacri-
mis = lacrimantés Srdmus, and so can be
construed with the purposecl . né ... vel-
lat, 653, 653. lacrimis 1s dat. = (n lacrimds.

888, pater, *seeing that he was our
father®’; emphatic by position. See ou
tmproba, 80. f&tS . . . incumbere: sc.
&2, ‘o fling himself on the fate o'er-
whelming (us),’ L.e. to make yet heavier
our already heavy SOrrows.

654. inceptd: sc. in eddem; see §210.
The combination inceptd . . . ot 8édi-
bus is appropriate; his maintenance
of the same physical position is the out-
ward, visible sign of his unchanged pur-
pose.

655-670. ‘Iresolve to enter thebat-
tle again.’

658. feror: note the tense, ‘Iam in
the act of rushing.®

686. quod ... dabitur? = quia niil-
lum consilium et iam niilla fortuna da-
batur; nam is the conj., not the nam
used with interrogatives (373, 595). for-
tfina = ‘chance of safety,’ * deliverance.’

657. efferre pedem: sc. ¢ domd.

658. tantum . . . nefids: Aeneas
has in mind esp. 638-840, 641-646.

660. sedet, ‘'is flrmly established.®
animd: dat. of interest with sedets
animo (tud) proctically = tibi.

ey O
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téque tudsque iuvat, patet isti idnua l&ts, M,P’pj
iamque aderit multd Priami dé sangnine Pyrrhus, £
gnitum ante 6ra patris, patrem qui obtruncat ad aras.
Hoc erat, alma paréns, quod mé per téla, per ignis

&éripis, ut mediis hostem in penetralibus utque

Ascanium patremqne meum itxtique Creiisam
alterum in alterius mactdtds sanguine cernam?
Arma, viri, ferte arma; vocat lix ultima victos.
Reddite mé& Danais, sinite Instaurita revisam

proelia. . Nuomquam omnés hodié moriémur inulti.’

Hinc ferrd accingor rirsus clipedque sinistram

insertabam aptins méque extra técta ferébam.

- ..

Ecce autem complexa pedés in limine coniiinx
aerdbat parvumque patri tenébat Idlum:
o8/ ‘S peritiirus abis, et nds rape in omnia técum;

L

6610 uu so e 16“. *the death you so
_ erave’; see 644-646. For meaning ot
ésfl see on défenacribus istis, 521.

668. gnitum . . . patris: cf. Pri-
am's cry, gui .. vultis. 538,539. patris,
patrem: for the scansion see §250. ob-
truncat: note the tense, ‘ makes a busi-
ness of butchering.” Aeneasisreferring
directly to Anchises's words, miseréditur
.« » petet, 645,648, drawing the picture of
death by an enemy's hand in widely
different colors.

664. hic ... quod, *wasit for this
.« that°: lit., ‘was this the thing for
the sake of which?' quod is adv. acc.,
as in the idiom non esl gquod, * there is
no reason why.'

865. &ripis: note the tense. Aeneas
believes that his mother is keeping him
safe now as she did before, 632, 638
mediis . . . penetrélibus: ct. medium
« o o hostem, 508, with n. utque is im-
proper, since ut . . . penetralidbus con-
tains no verb. The repetition of u¢,
however, keeps the purpose character of
the whole clause clearly before the read-
er's mind.

668. arma ... arma: Aeneas had
laid aside his arms on returning home.

virl: Aeneas s probably addressing his
house-servants; he had come home alone
(see 664-567). 1fx ultima = sunwna dizss.
824,
669. sinite ... revisam: the imp.
of e&ind 1is regularly followed by a
subj. without ut, the subj. being in
its origin an independent subj. of
command, having nothing to do with
#8ind. In other words, the constr. was
paratactic: §218, So here sinile. . . re-
visam could well ="*let be, let me take
my way back.®

670. numquam, like *never’ in col-
loquial Eng., is often used by excited
speakers as a vigorous nan. The
emphasis here is on omnés; the thought
is, ‘I at least will sell my life dearly.’

671-704. ‘My wife will not let me

0, when lo, an om from Jupiter
Eimeelf, werfully affects my father.

A second omen overcomes his opposi-
tion.!
672. apténs, ‘duly’: lit, ‘fitting

(my hand to the shield). Across the
inner face of the shield were two straps;
the warrior, thrusting his left hand un
der one, grasped the other firmly.

678. et. ‘also.’

A )
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sin aliquam expei'tns slimptis spem ponis in armfs,
hanc primum tiitdre domum. Cui parvus Iilus,
cui pater et coniinx quondam tua dicta relinquor?’

‘218

o 36

Tilia vociferans gemitii téctum omne replébat,
cum subitnm dictiique oritur miribile monstrum. 680
Namgque maniis inter maestdrumque ora parentum
ecce levis summo dé vertice visus Iall .
fundere limen apex tactuque innoxia mollis

50’

Nos' psvxe trep dre mdti cripemque
excutere ot sinctds restinguere fontibus ignis.

;ambe‘}‘e ﬂamms»oomas et c:rt_:_nm tempora asca

v

ntem-—

At pater Anchisés oculds ad sidera laetus
extulit et caeld palmis cum vace tetendit:

aspice nbs ho ntum et., 8 piqtate mgrému
¢ suxilihm, pater{ atq

da delq

‘Iu_Pylter omnipoténs, PI'OCIbUB

1 flecteris iillis,

AT e

aec Ynaff‘i!na’ - -

*

876. expertus: sc. arma from armis.
stmptis. .. in armis, ‘inanappeal to
arms’; the emphasis is on the prtcpl.

678. conifinx ... dicta: since Ae-
neas no longer takes thought of Creusa’s
safety he in effect no longer accounts
her his wife. relinquor: the force of
the temse is easily seen if we turn cui
parcus, ete., into its equivalent in the
active voice: cui parpum Jidum ., . . re-
linquis? The pass. is the more effective
because it brings out sharply the help-
Jessness of Creusa; Aeneas does what
he will with her.

681. manfis . .. 8ra: Creusa is on
her knees holding out Iulus to Aeneas
(678, 674) ; hence the light which plays
about the head of Iulus (688, 684) is ac-
tually manis . . . Ora.

682. vertice = capite.

6838, 684. apex in itself 1sindefinite,
but its position between limen and tdctis

. comils shows that it = a cone or tip
of flame. The omen here described was
always interpreted to imply future dis-
tinction, esp. elevation to a throne.

V. probably has in mind the story that
the hair of Servius Tullius blazed thus
when he was a boy. He was then obscure,
having been with his mother a prisoner
of war, but he later became king.

885, 686. trepidire . . . restin-
guere: hist. infin. in conative sense.
crinem . . . excutere: a variation
(§ 203) from ignem dé crini(bus) exculere.
sinctds: because sent by the gods and
so full of meaning. fontibus = aguis,
with the added idea of abundance.

687. laetus: because he knew that
the sign was a token of good; through
his relationship with Venus Anchises
had received the gift of divination.

688. oaeld=ad caelum. The dat.
after ad sidera, 687, is instructive; § 123
palmis . . . tetendit: cf. pedem cum
vice vepressil, 378, duplicis . . . palmae, 1.

98, tendens . . . lumina, 11. 406,
690-691. hdc tantum, ‘just this
once'; lit.,, ‘thus far only." For case

see §184. hoc 1s explained by ef ..
SJirmd. merémur: sc. auxilium from the
next vs. deinde, ‘then,’ ‘in that case,’
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/éa fatus erat senior, subitoque fragire

intonuit laevum, et dé caeld 1apsa per umbras
stella facem diicédns multd cum lice cucurrit.

(692-70%

%6 Illam samma super labentem culmina técti
signantemque vids claram sé condere silvd
cernimus Idaed; tum longd limite sulcus
dat ldcem, et 1até circum loca sulpure-fiimant.
Hic vérd victus genitor s& tollit ad auras

70 adfdturque deds et sainctum sidus adorat:
‘Iam iam niilla mora est; sequor et qua diicitis adsum.
D1 patrii,servite domum, servite nepotem;
vestram hoc augurinm, vestrdque in niimine Troia est.
Cédo equidem nec, nite, tibi comes ire reciisd.’

76 Dixerat ille, et iam per moenia clarior ignis
auditur, propiusqne aestiis incendia volvunt.

>%rg6 age, cire pater, cervici inponere nostrae;

repeats the ideaof i . . . merémur. For
Anchises's attitude toward Jupiter see
on i. 834. For his prayer see §309.
haec . . . firmé: L.e. by a second sign.

6932. vix,...aubitdque: parataxis;
§221.

€93. intonuit laevum: freely, ‘it
thundered on theleft." laevum is a neut.
adj. used as noun in acc. of effect; see
§§ 128-130. To the Gk. and the Roman au-
gur signs in the east were of good omen.
The Roman faced south, the Gk. north;
hence the one counted signs on his left,
the other those on his right, auspicious.

694. facem: l.e. a torch-like train.

695, 696. ldbentem . . . signan-
temque: the prtcpls. are used like vol-
véns, 1.306; see n. there. téctl: sc. nostri.
viks, ‘its path.” In 701, 702, we see that
this path indicates also the way the
Trojans are to take to safety. The first
omen had given token of their escape:
see on aper, 683. The second confirms
this and supplements it by pointing out
the way of escape, i.e. 3t suggests Ida as
their refuge.

697. longd...sulcus, 'along-lined
furrow.’ The sulcusdivided the heavens

into two parts as a flimes, ' boundary-
line,’ separates two flelds. longd limite
is abl. of characteristic, and so =an ad-
Jective.

699. hlc vérd =the common fum
véro, found e.g. in 624, ad auridis: a
stately way of saying *‘ up,’ *erect.’

700. sanctum sidus: cf. sdncide . . .
ignis, 686,

703. domum, ‘' family,’ ‘race.” ne-
pOtem: l.e. Ascanius. He is singled
out partly because he has just been the
subject of the omen, partly because he
is the hope of the race’s future; cf. 1.
5568,

708. in: lit.,, ‘in the midst of,’ i.e.
protected by. Trbia: i.e. all that re-
malins of Troy's destinles.

. .
loading Ascanrus Y qait tay home. - As
we near the city gates, my father cries
that the Greeks are coming. In the

flight that follows my wife is sepa-
rated from me.’

706. aestts: acc., ‘flery volumes.
The flames are now so near that they
are felt as well as heard.

707. inpdnere: imp. pass. in middle
sense.

Xe

r
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ipse subibd umeris, nec mé labor isle gravabit.
Qud rés cumque cadent, inum et commiine periclum,
lina salds ambdbus erit. Mihi parvus Ialus o

git comes, et longé servet vestigia conifu?._l

Vos, famuli, quae dicam, animis advertite vestris.

Est urbe égressis tumulus templumque vetustum

désertae Cereris ilixtaque antiqua cupressus

réligione patrum multds servita per annds; 8
hanc ex diversd sédem veniémus in Ginam.

Ti, genitor, cape sacra mani patridsque Peniitis;

mé belld & tantd digressum et caede recenti

attréctire nefis, donec mé flimine vivo

abluerd.’

Haec fatus 1dt6s umerds subiectaque colla
veste super fulvique Insternor pelle lednis

798. sublbd: sc. £Z. labor iste, ‘the
labor you thus cause me’; see on dé-
Jenadribus {slis, b21, tsti . . . 120, 661,

709. qud . . .cadent = fueril quod-
cumgue, 77. Gnum et commune: we
say ‘one common,’ but the Latin regu-
larly connects adjs. by ¢/ when, as here,
they are codrdinate in {mportance.

711. servet vestiglia: sc. mea. ser-
vet 13 uscd much as servaniem is in 568.

712. animis... vestris = the prose
animadvertite. V. uses advertd prac-
tically as = * note,’ * observe.’

718. &greasis: dat. of interest with
est; see also on profectis, 1. 732. To na-
tive Trojans specific statements as to the
location of the tumulus Cereris would be
superfluous and at such a crisis a waste
of time. tumulus templumque: the
temple stood on the fumulus.

714. d&sertae, ‘lonely,’ a trans-
ferred epithet. V. has in mind the Ro-
man custom of bullding temples to
Jeres in unfrequented spots outside the
city gatea.

7318. réligidne, ‘religiousawe,’ ‘rev-
ereuce’; causal ablative.

716. ox diversd: ie. by different
vaths. This vs.= a command, ‘go ye,’

ete. By dividing his company Aeneas
hoped to diminish the chance of detec-
tion by the Greeks. long2 servet, 711,
prepares us for the news of Creusa's
disappearance which greets us in 738.

717. sacra ... PenAtis: received
by Aeneas from Hector, 203-207,

718. digressum =cum (‘since’) di-
gressus sim.

719. vivd: in Roman ritual the use
of running water was mnecessary to
purification. Such water alone, in fact,
is itself clean and so able to cleanse.
When Aeneas received the sacra, etc., he
had not yet taken part in the fight; had
he touched the sacra after fighting he
would have been guilty of the very sin
imputed to Ulixes and Diomede in
163-168.

721. 14t8s umerds: for Aeneas's use
of such words concerning himself, see
on sum. . . notus, 1. 878, 870, The words
suggest the security and comfort of An.
chises's support. subiecta (sc. pair):
freely, ‘bowed,’ ‘bended.' For case of
umerds and colla see § 138,

723. veste and pelle denote the
same thing, & robe fashioned from a
Uon’s skin; cf. lupae . . . laetue, 1. 278,
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guccéddque oneri; dextrae s& parvus Iilus
implicuit sequiturque patrem non passibus aequis;

™ podne subit coniinx.

Ferimur per opéca locorum,
et mé, quem diiddum nén dlla iniecta movébant
téla neque adversd glomerati ex agmine Grili,
nunc omnés terrent aurae, sonus excitat omnis
suspénsum et pariter comitique onerique timentem.

1’\
»
&/

w Jamque propinquabam portis omnemque vidébar
évisisse viam, subitd cum créber ad auris
visus adesse pedum sonitus genitorque per umbram
prospiciéns ‘Nate,’ exclimat, ‘fuge, nite; propinquant;
drdentis clipeds atque aera micantia cernd.’

# Hic mihi nescié quod trepiddé male niimen amicum

ednfiisam éripuit mentem.

Namque dvia cursii

dum sequor et njta excédo regione viarum,
heu! miserd coniiinx Fato est érepta Creiisa.

723, 734. dextrae s§. .. implicuit:
¢f. and yet contrast implicuit . . . laevd,
852. The phrase pictures the child’s
fright and his clinging trust in his
father. ndn . . . asquis: sc. to those
of his father. Cf. parvum . .. lrahil,
820, 321 with note,

725. opadca locdrum, ‘the darkest
quarters '; see §197

728, 727. dtdum: commonly (except
when joined with iam) used of time but
little removed from that of writing or
speaking. ex: we should say, ‘in.’
The adversum agmen, however, was the
source whence came the dangers that
threatened Aeneas. In writing non ilia
.. Ordi V. was thinking of the two
ways of fighting, éminus and comminuas.

729. suspénsum and timentem
glve the causes of ferrent and excital.
-comitl: Ascanius; of. miki . . . comes,
110, 711,

781. &visisgse = listrdsse,
takes an acc.; see § 18R.

788. adesse has here the meaning

and 8o

and the constr. of venire; see on f&10, 4
99. For visus est so soon after vidédbar,
730, see on ruunt, i. 85.

783. néte . . . nite: for scansior
see §264. propinquant: sc. @Grdi, the
only ‘they’ the Trojans had to fear.

734. &rdentis: a strong expression
for * highly burnished.’ aera: spears,
shields, and swords; see § 187.

785. mihi: for case see on silicl, 1.
174. nescid quod: nescid gquis is prac-
tically a compound indefinite pron., lit.,
= ‘I-don’'t-know-what.” For scansion se 4
§248. male . . . amicum = inimicis
simum; see on male . . . carinis, 23.

786. confusam éripuit = confudit et
éripuit.

787,7388. ndtd . . . viirum restates
advia . . . sequor, ‘1 leave the beaten
paths.’ regione has here its primary
gense of ‘line,’ *direction.” &repta:
se. mihi; cf. mihi . . . @ripuit, 785, 736.
Note éripuil, 788, érepta, 788, the one in
fig. sense, the other in lit. physical
sense. See on visus est, 782,
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Substitit erravitne vid seu lassa resédit,

incertum; nec post oculis est reddita nostris, 40
nec prius dmissam respexi animumve reflexi,

quam tumunlum sniviquae Cereris sédemque sacritam
vénimus; hic démam colléctis omnibus ina__—

défuit et comités nitumque virumque fefellit.
Quem non inciisivi dméns hominumque dedrumque

aut quid in éversa vidi cridélius urbe?

Ascanium Anchisénque patrem Teuncrdsque Pendtis
commendo sociis et curvi valle recondd;

ipse urbem repetd et cingor fulgentibus armis;

stat céisiis renovire omnis omnemque reverti

per Trdiam et riirsus caput obiectire perielis.
Principié miros obsciiraqne limina portae,

qui gressum extuleram, repetd et vestigia retrd
observata sequor per noctem et limine listrd;

789, 740. substitit erridvitme: in
disjunctive questions, when the particle
§s omitted with the flrst member, an,
not -ne¢, is used with the second. The
use of -ne here is hard to parallel. For
¢eu in a dependent question cf. seu . . .
stve . . . vocdlas, 1. 218, 219. The phrase
sudstitit . . . resédit was felt by V.in part
a8 a question dependent on incertum
(est), as 18 shown by seu, in part as an
independent question. To the latter
view, as giving the more rhetor. flavor,
he naturally inclined, and hence wrote
the verbs in the indicative.

741. animum... reflexI: a substi-
tute for the common animum . . .
adverti; sc.ad eam.

7432. tumulum antiquae Oereris:
it 1s instructive to compare this phrase
with tumulus templumque vetustum deéser-
tas Cereris, 718. anliguae is here plainly
s transferred epithet.

744. [fefellit, ‘disappointed’; lit.,
‘tricked.’

746. dedrumque: for -gue see §258.

749. cingor . . armis: cf. ferrf

accingor, 671. To our feeling cingor
should precede repets; but see on re-
Jerés . . . ibis, 547.

760, 761. stat: sc. miki, ‘I am re-
solved," The subject of sial 18 cdstis . . .
periclis; the lit. meaning thus is, ‘to
renew . . . and to return... and to ex-
pose .. .are things that are for me fixed
and irrevocable.’ sedet... animd, 600, is a
similar phrase. caput, ‘life," a com.
mon meaning. oblectiire: a strong
word; note its etymology. Cf. opponers
mort, 127,

753-794. *Isearch for Creusa every-

where. Atlast her specter appears to
me, and tells me that heavenm de-
creed our separation. After gi

me a hint as to my destiny the ap -
tion vanishes.’

7562. principid . .. inde, 756, =pri-
mum . , . deinde. obsotira: cf. opica
locorum, 725. There the darkness helped
Aeneas, now it makes his search more
difficult.

7563, gressum extuleram: cf. ¢ferre
pedem. 657

)g \
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76 horror ubique arimd, simul ipsa silentia terrent.)
Inde domum, si forte pedem, si forte tulisset,

mé referd.
Tlicet igp

Inruerant Danai et téctnm omne tenébant.
is edix summa ad fa.stlgla. ventd .,

volvitur; r; exsy eran mae,
70 Proceé oetPr] ise es

Et iam portlclb sivacuis Iun

ey

t aestus a. auras.

?130.
nis asFlo

ciistodés 1écti Phoenix et dirus Ulixés
praedam adservibant; hiic undique Tréia gaza
incénsis érepta adytis, ménsaeque dedorum

76 critéresque aurd solidi, captivaque vestis
congeritur; pueri et pavidae longo drdine matrés

stant circum.

Ausus quin etiam vocés iactdre per umbram
implévi clamore vidas maestusque Creiisam

7o néquiquam ingeminéans iterumque iternmque vocavi.
Quaerenti et téctis urbis sine fine farenti
infélix simuldcrum atque ipsius umbra Cretisae
visa mihi ante oculds et notd maior imagao.
7658, animd: sc. ¢sf, which we may 766. congeritur: note the tense.

render ‘ besets,’ ‘assalls.’

766. 81 forte . . . sl forte: the
repetition pathetically pictures the
waning of hishopes. Forthesubj.st...
tulisset see on Anthea si. . . videat, 1. 181.
tulisset 1s pipf. because it precedes in
time mé referd, which itself, being a
histor. pres., is past in value.

757. mé referd: cf. Caesar’s com-
mon phrase, &¢ conferre.

758. 1licet: freely, ‘e'en while I
gaze." edax: often used of fire by the
poets.

769. furit...auris, ‘theflery mass

mounts furjously upwards." For ad
euris see 0699.
761. asP1d: local abl.; the word

severely condemns the use to which the
Greeks are putting the temple. The
shrine was built to preserve fugitives
from captivity, not as a military gvard-
house.

Fresh booty i{s constantly coming in.

768. vOcés lactire: a strong phrase
for ‘ to send my voice.” Cf. laliaiactanii,
1. 102

770. néquiquam ingemindns, ‘in
fruitless {teration.’

772. Infélix: there is nothing in this
passage to prove Creusa unhappy.
Hence the word gives the feeling with
which Aeneas himself looked on the
specter. To hismind, every ghost, com-
pared with a living soul, was unhappy.
simuldcrum: a broad word, applicable
to any counterfeit presentment of any-
thing.

773. notd ... imégd: f.e. & form
larger than she had possessed in life. The
dead are regularly represented in this
way by Gk.and Latin writers, probably
because they were thought of as super-
human and immortal. For the stature
of the gods cf.guanta solet, 502, and 1. 501.
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Tum sic adfari et ciiras his démere dictis:

‘Quid tantum insénd iuvat indulgére dolori,

0 dulcis coniiinx? non haec sine niimine divam

éveniunt, nec t& comitem hinc portare Cretsam

fas ant ille sinit superi régnitor Olympi.

Longa tibi exsilia, et vastum maris aequor arandurm, ™=
et terram Hesperiam veniés, ubi Ljdius arva -

inter opima virum 1éni fluit agmine Thybris.

{llic rés laetae régnumque et régia coniiinx
parta tibi; lacrimis diléctae pelle Creisae.

~.

~~Non ego Myrmidonum sédés Dolopumve superbas )
aspiciam aat Griis servitum matribus 1bo,
Dardanis et divae Veneris nurus,
sed mé magna deum genetrix his détinet oris.

774. steterunt: for the short penult
soe §246.

775. adférl . . . démere: histor.
infin. ; as sudbject sc. imdgo, out of 773.

776-778. indulgére: sc. ¢Z as sub-
ject. ndn ... &veniunt: for the gen-
eral thought cf. haud crédd . . . carpis,
1. 887, 888.

779. fis may be subject of est to be
supplied, or one of the subjects of sinil.
fle . . . rdgnitor: Jupiter, ille is
often used of Jupiter. Originally, we
may suppose, ille Iuppiter was sald with
a gesture toward the heavens, ‘Jupiter
yonder,’ * Jupiter who reigns enthroned
on high.’ From this use ills came in
this phrase to = ‘exalted,’ ‘majestic.’
‘We may compare, too, the cases where
{lle = ‘the famous,’ ‘ the well-known.’

780. exsilia: for the rhetor. pl. see
§175. arandum fits only the nearer
subject; see on legunt, 1. 428. In trans-
lating sc. some general verb like ‘face,’
‘endure,’ with ezxsilia.

781,782. L§dius = Elruscus, through
the tradition, commonly accepted by
the Roman poets, that the Etruscans
were Lydians from Asia Minor, who,

driven from home by long-continued
famine, had finally settled in Italy.
arva . . . virum: i.e. the rich fields
whereon sturdy yeomen toil. agmine,
‘movement,’ ‘current’; see on agmine
certd, 212. With léni . .. agmine cf. Caes.
B. G. 1L 12 Arar ... influit incrédibil
lenildte, etc.

784. parta (sc. esf): from paris, ‘are
already in being.’ For the sing. see on
inaequitur, 1. 87. For the pres. tense or
its equivalent in a prophecy see on
manére, 194. Crefisae: objective gen.
785-788 contain the reason for the com-
mand lacrimds. .. Creiisae.

786. servitum, ‘to be a slave to.'
The use of the supine in -um to express
purpose after verbs of motion should be
familiar from Caesar.

787. Dardanis. .. nurus: inappos.
with ego, 785. This vs.= a causal cL
with non ego . .. Wé.

788. mégna . .. genetrix: Cybele;
§275. V. probably thought of Creusa as
translated directly from life to a divine
or semi-divine state, much as Aeneas
himself was later, and later still Romu-
lus.
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Iamque valé et niti servi commiinis amorem.

Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem

dicere déserunit tenunisque receesit in auris.
Ter conitus ibi colld dare bracchia circum;
ter fristra comprénsa maniis effigit imagé
par levibus ventis volucrique gimillima somna.

Sic déemum socids cons@impta nocte reviso.

Atque hic ingentem comitum adfluxisse novorum
. . - - - -‘—._-\.
invenid admirins numernm, mitrésque virdsque,

colléctam exsilid piibem, miserabile vulgus. U
Undique convénére animis opibusque pariti,

in quiscumque velim pelagd dédicere terras.
Iamque iugis summae surgébat Licifer Idae

diicébatque diem, Danaique obsessa tenébant F-
limina portarum, nec spés opis illa dabatur;
cessi et subldté montis genitdre petivi.

789. nitl...commtnis, ‘yourson

and mine.' adti is obj. gen with
amorem.
792. coadtus: sc. sum. colld . . .

ecircum: see on dis coll . ..circum . ..
dati, 218, 219.

794. par levibus ventis: par is in
itself vague, since it can be used of
equality of any kind, but is made clear
by levibus; the imigd is equal to the
winds (air) in lightness. somnd: here
‘dream.' volucri gives the point of re-
semblance between the émdgo and the
vision; the whole vs. = a causal cL

m'ﬁ” &0%1 m:l return to my com-
es an oodlycoxn ny pre-
Pared 10 go whitﬁersoevor I%:aylgad.

796. slc sums up 740-794.

798. oxsilid: lor case see §123. pa-
bem: as in 1. 300. Aeneas uses the word
bitterly; the pudés here is a warrior
host that has gathered—to run away!

T99. animis... paritl: sc. mé sequi.
They have reconciled themselves to the
thought of flight and have provided

themselves with means to help them in
such flight.

800. in . .. terris is really cond.,
its force being, ‘to this land should I
wish to lead—or to that other land,
should I prefer that." dédficere, the
technical term for leading forth a colony
from a metropolis llke Rome, is most
suggestive here, for it makes Aeneas
speak of his settlement in Italy, and so
by implication of the results of that
settlement, Lavinium, Alba Longa,
Rome {tself, asa colony from Troy. Cf.
L 57

804. cessl . . . petlvi: before V.
suffers his hero to state his final act on
the night of Troy's fall, he makes him
set forth (801-803) two sound reasons
which make that act inevitable: (1) the
dawn of day makes the neighborhood
of the Greeks dangerous, (2) the con-
tinuous success of that foe makes fur-
ther confiict hopeless. sublitd: sc.
umeris; cf. 7T31-723. montls: ie. Ida.
We must assume, though V. does nos
say so, that the whole company of 796
800 went with Aeneas; §33%.



